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ПОЯСНИТЕЛЬНАЯ ЗАПИСКА 

 

Государственная итоговая аттестация выпускника ДВФУ по 

специальности 45.05.01 Перевод и переводоведение, специализации  

«Лингвистическое обеспечение военной деятельности (корейский и 

английский)»,  является обязательной и осуществляется после освоения 

основной образовательной программы в полном объеме. 

Программа государственной итоговой аттестации специалитета, 

реализуемая Федеральным государственным автономным образовательным 

учреждением высшего образования «Дальневосточный федеральный 

университет» по специальности 45.05.01 Перевод и переводоведение, 

специализации «Лингвистическое обеспечение военной деятельности 

(корейский и английский языки)», разработана в соответствии с Положением 

о государственной итоговой аттестации, утвержденной приказом врио 

ректора от 27.11.2015 г. № 12-13-2285; Федеральным образовательным 

государственным стандартом высшего образования по специальности 

45.05.01 Перевод и переводоведение, утвержденным приказом Министерства 

образования и науки РФ от 17.10.2016 № 1290.  

 Характеристика профессиональной деятельности выпускников 

Область профессиональной деятельности выпускников, освоивших 

программу по специальности Перевод и переводоведение (специализация  

«Лингвистическое обеспечение военной деятельности (корейский и англий-

ский)», включает комплексное, основанное на интердисциплинарном анализе 

и применении всей совокупности современных научных методов, изучение 

процессов межкультурной коммуникации в сфере обеспечения обороны и 

безопасности государства: 

 в ходе проведения совместных учений подразделений, частей и штабов 

видов (родов войск) ВС РФ,  

 выполнения миротворческих операций, 

 решения задач международного военного и военно-технического сотруд-

ничества и во время всего комплекса подготовительных мероприятий, 

предшествующих этому, 

 мероприятия по языковой подготовке, переподготовке и повышению ква-

лификации военнослужащих и гражданского персонала ВС РФ и иное 

участие в  лингвистическом обеспечении военной деятельности. 

Объектами профессиональной деятельности выпускников, освоивших 

специальность, являются:  



способы, методы, средства и приемы межкультурной коммуникации в 

сфере взаимодействия военных ведомств и вооруженных сил,  

стратегии иноязычного речевого поведения в типичных ситуациях во-

енно-профессионального общения, 

 методы информационно-аналитической работы с иноязычными мате-

риалами. 

Виды профессиональной деятельности, к которым готовятся выпуск-

ники, освоившие программу специалитета: 

организационно-коммуникационная; 

информационно-аналитическая; 

научно-исследовательская; 

служебная (повседневная и боевая) деятельность.  

Выпускник, освоивший программу специалитета, должен быть готов 

решать следующие профессиональные задачи: 

в соответствии с видами профессиональной деятельности:  

организационно-коммуникационная деятельность: 

 осуществление письменного и устного последовательного перевода по 

заданию заказчика; 

 редактирование письменных переводов; 

 оформление соответствующей документации по результатам выполнен-

ной работы; 

информационно-аналитическая деятельность: 

 осуществление первичной оценки документов с точки зрения актуально-

сти информации; 

 реферирование и аннотирование текстов любой степени сложности и лю-

бой тематики; 

 составление аналитических тематических отчетов, обзоров, справок по 

материалам средств массовой информации; 

 применение информационных технологий для обеспечения профессио-

нальной (специальной) деятельности; 

научно-исследовательская деятельность: 

 изучение и критический анализ в профессиональных целях материалов 

исследований в области лингвистики, межкультурной коммуникации, пе-

реводоведения и международных отношений с применением современ-

ных методик обработки результатов научных исследований; 

 проведение самостоятельных исследований в области лингвистики, меж-

культурной коммуникации, переводоведения и международных отноше-

ний в целях повышения своего общепрофессионального уровня, исполь-



зования результатов исследований в практической деятельности и подго-

товки к продолжению образования; 

 проведение постоянной информационно-поисковой работы с целью рас-

ширения активного запаса переводческих соответствий, обогащения пер-

сонального тезауруса переводчика, изучения специальной терминологии 

в различных сферах, формирования необходимых фоновых знаний; 

служебная (боевая и повседневная): 

 выполнение устного (за исключением синхронного) и письменного пере-

вода в интересах деятельности Вооруженных Сил и руководства Мини-

стерства обороны РФ на территории РФ и за рубежом; 

 взаимодействие с партнерами по международному военному и военно-

техническому сотрудничеству на иностранном языке, как при непосред-

ственном общении, так и с использованием средств связи;  

 аналитико-синтетическая обработка иноязычных материалов, поступаю-

щих в Министерство обороны РФ; 

 подготовка информационно-аналитических материалов по военно-

политической обстановке в регионе страны изучаемого языка, состоянию 

и перспективам деятельности вооруженных сил стран изучаемого языка 

на основании открытых источников; 

 организация и ведение делопроизводства в подразделении; 

 обеспечении защиты государственной тайны, привитие подчиненным пе-

реводческой этики, предполагающей конфиденциальность любой слу-

жебной и личной информации, к которой переводчик был допущен в силу 

его профессиональных обязанностей; 

 в случае привлечения к проведению занятий по языковой подготовке –

организация на высоком научном и методическом уровне учебной работы. 

Требования к результатам освоения образовательной программы 

В результате освоения программы специалитета у выпускника должны 

быть сформированы общекультурные, общепрофессиональные, профессио-

нальные и профессионально-специализированные компетенции. 

Выпускник, освоивший программу специалитета, должен обладать 

следующими общекультурными компетенциями: 

 способностью анализировать социально значимые явления и процессы, в 

том числе политического и экономического характера, мировоззренческие 

и философские проблемы, применять основные положения и методы гума-

нитарных, социальных и экономических наук при решении социальных и 

профессиональных задач (ОК-1); 



 способностью анализировать основные этапы и закономерности историче-

ского развития России, ее место и роль в современном мире для формиро-

вания гражданской позиции и развития патриотизма (ОК-2); 

 способностью использовать основы правовых знаний в различных сферах 

жизнедеятельности (ОК-3); 

 способностью понимать социальную значимость своей будущей профес-

сии, цели и смысл государственной службы, обладать высокой мотивацией 

к выполнению профессиональной деятельности в области защиты интере-

сов личности, общества и государства, соблюдать нормы профессиональ-

ной этики (ОК-4); 

 способностью осуществлять различные формы межкультурного взаимо-

действия в целях обеспечения сотрудничества при решении профессио-

нальных задач, толерантно воспринимая социальные, этнические, конфес-

сиональные, культурные и иные различия (ОК-5); 

 способностью логически верно, аргументированно и ясно строить устную 

и письменную речь на русском языке, в том числе по профессиональной 

тематике, публично представлять собственные и известные научные ре-

зультаты, вести дискуссии (ОК-6); 

 способностью к самоорганизации и самообразованию (ОК-7); 

 способностью самостоятельно применять методы физического воспитания 

для повышения адаптационных резервов организма и укрепления здоровья, 

достижения должного уровня физической подготовленности в целях обес-

печения полноценной социальной и профессиональной деятельности (ОК-

8). 

Выпускник, освоивший программу специалитета, должен обладать 

следующими общепрофессиональными компетенциями: 

 способностью работать с различными источниками информации, инфор-

мационными ресурсами и технологиями, осуществлять поиск, хранение, 

обработку и анализ информации из разных источников и баз данных, пред-

ставлять ее в требуемом формате с использованием информационных, 

компьютерных и сетевых технологий, владеть стандартными методами 

компьютерного набора текста и его редактирования на русском и ино-

странном языке (ОПК-1); 

 способностью соблюдать в профессиональной деятельности требования 

правовых актов в области информационной безопасности, защиты госу-

дарственной тайны и иной информации ограниченного доступа, обеспечи-

вать соблюдение режима секретности (ОПК-2); 



 способностью применять знание двух иностранных языков для решения 

профессиональных задач (ОПК-3); 

 способностью применять знания в области географии, истории, политиче-

ской, экономической, социальной и культурной жизни страны изучаемого 

языка, а также знания о роли страны изучаемого языка в региональных и 

глобальных политических процессах (ОПК-4); 

 способностью самостоятельно осуществлять поиск профессиональной ин-

формации в печатных и электронных источниках, включая электронные 

базы данных (ОПК-5); 

 способностью применять приемы первой помощи, методы защиты произ-

водственного персонала и населения в условиях чрезвычайных ситуаций 

(ОПК-6). 

Выпускник, освоивший программу специалитета, должен обладать 

профессиональными компетенциями: 

организационно-коммуникационная деятельность: 

 способностью проводить лингвистический анализ текста/дискурса на ос-

нове системных знаний современного этапа и истории развития изучае-

мых языков (ПК-1); 

 способностью воспринимать на слух аутентичную речь в естественном 

для носителей языка темпе, независимо от особенностей произношения и 

канала речи (от живого голоса до аудио- и видеозаписи) (ПК-2); 

 способностью владеть устойчивыми навыками порождения речи на ино-

странных языках с учетом их фонетической организации, сохранения 

темпа, нормы, узуса и стиля языка (ПК-3); 

 способностью адекватно применять правила построения текстов на рабо-

чих языках для достижения их связности, последовательности, целостно-

сти на основе композиционно-речевых форм (ПК-4); 

 способностью владеть всеми регистрами общения: официальным, неофи-

циальным, нейтральным (ПК-5); 

 способностью распознавать лингвистические маркеры социальных отно-

шений и адекватно их использовать (формулы приветствия, прощания, 

эмоциональное восклицание), распознавать маркеры речевой характери-

стики человека на всех уровнях языка (ПК-6); 

 способностью осуществлять предпереводческий анализ письменного и 

устного текста, способствующий точному восприятию исходного выска-

зывания, прогнозированию вероятного когнитивного диссонанса и несо-

ответствий в процессе перевода и способов их преодоления (ПК-7); 



 способностью применять методику ориентированного поиска информа-

ции в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях (ПК-8); 

 способностью применять переводческие трансформации для достижения 

необходимого уровня эквивалентности и репрезентативности при выпол-

нении всех видов перевода (ПК-9); 

 способностью осуществлять послепереводческое саморедактирование и 

контрольное редактирование текста перевода (ПК-10); 

 способностью к выполнению устного последовательного перевода и зри-

тельно-устного перевода с соблюдением норм лексической эквивалентно-

сти, учетом стилистических и темпоральных характеристик 

 исходного текста, соблюдением грамматических, синтаксических и сти-

листических норм текста перевода (ПК-11); 

 способностью правильно использовать минимальный набор переводче-

ских соответствий, достаточный для качественного устного перевода 

(ПК-12); 

 способностью владеть основами применения сокращенной переводческой 

записи при выполнении устного последовательного перевода (ПК-13); 

 способностью проявлять психологическую устойчивость в сложных и 

экстремальных условиях, в том числе быстро переключаясь с одного ра-

бочего языка на другой (ПК-14); 

информационно-аналитическая деятельность: 

 способностью к обобщению, критическому осмыслению, систематизации 

информации, анализу логики рассуждений и высказываний (ПК-15); 

 способностью оценивать качество и содержание информации, выделять 

наиболее существенные факты и концепции, давать им собственную 

оценку и интерпретацию (ПК-16); 

 способностью работать с материалами различных источников, осуществ-

лять реферирование и аннотирование письменных текстов, составлять 

аналитические обзоры по заданным темам, находить, собирать и первич-

но обобщать фактический материал, делая обоснованные выводы (ПК-17); 

научно-исследовательская деятельность: 

 способностью применять методы научных исследований в профессио-

нальной деятельности, анализировать материалы исследований в области 

лингвистики, межкультурной коммуникации и переводоведения с соблю-

дением библиографической культуры для решения профессиональных за-

дач (ПК-18); 



 способностью проводить лингвопереводческий анализ текста и создавать 

лингвопереводческий и лингвострановедческий комментарий к тексту 

(ПК-19).  

Выпускник должен обладать следующими военно-профессиональными 

компетенциями: 

общепрофессиональными (ВПК.ОПК) 

 способностью проявлять дисциплинированность, исполнительность, тру-

долюбие, добросовестное отношение к порученному делу в рамках военно-

профессиональной деятельности (ВПК.ОПК-1); 

 способностью осуществлять поиск и руководствоваться в практической 

деятельности нормативной правовой информацией, необходимой для ве-

дения военно-профессиональной деятельности (ВПК.ОПК-2); 

 способностью пользоваться средствами индивидуальной защиты, войско-

выми приборами радиационной, химической разведки, индивидуальными 

противохимическими и дегазационными пакетами, действовать в условиях 

применения оружия массового поражения, радиоактивного, химического и 

биологического заражения, аварий на радиационно и химически опасных 

объектах(ВПК.ОПК-3); 

 способностью оказывать первую медицинскую помощь при ранениях, 

травмах, острых заболеваниях, несчастных случаях и воздействии оружия 

массового поражения(ВПК.ОПК-4). 

профессиональными:  

служебная (повседневная и боевая) деятельность(ВПК.ПК) 

 способностью выполнять задачи военно-профессиональной деятельности с 

использованием специальной терминологии и фоновых знаний о междуна-

родном военном и военно-техническом сотрудничестве РФ и иностранных 

государств (ВПК.ПК-1); 

 способностью использовать формулы общего и военного этикета в устной 

и письменной коммуникации (приветствие, прощание, поздравление, из-

винение, просьба) на родном и изучаемых иностранных языках (ВПК.ПК-

2); 

 способностью осуществлять первичную оценку полученных военных 

информационных документов с точки зрения актуальности информации 

(ВПК.ПК-3); 

 способностью работать с материалами средств массовой информации, 

ориентированными на носителя изучаемого иностранного языка, 

иноязычными военно-специальными текстами, текстами военных 

спецслужб, веб-ресурсами (ВПК.ПК-4); 



 способностью соблюдать основные требования информационной безопас-

ности, в том числе, защиты государственной тайны (ВПК.ПК-5); 

 способностью реализовывать требования обеспечения безопасности в по-

вседневной служебной деятельности, применять опыт решения задач обес-

печения безопасности жизнедеятельности, предупреждения гибели и трав-

матизма военнослужащих, охраны труда гражданских специалистов 

(ВПК.ПК-6); 

 способностью организовывать свою деятельность на основе знаний о 

назначении, организационно-штатной структуре, боевых возможностях, 

тактике действий подразделений, частей и соединений ВС РФ и армии 

страны изучаемого языка, включая подготовку, ведение боя и особенности 

организации управления в бою, а также знаний о структуре и задачах цен-

тральных органов военного управления ВС РФ (ВПК.ПК-7); 

 способностью применять на практике знания о назначении, составе ком-

плекта, технических характеристиках основных вооружений и средств 

ПВО, ракетно-артиллерийского, бронетанкового и стрелкового вооруже-

ния, вооружении ВВС и ВМФ страны изучаемого языка, использовать 

средства связи тактического звена (ВПК.ПК-8); 

 способностью ориентироваться на местности по карте и без карты, читать 

топографические карты, выполнять измерения по ним, оценивать тактиче-

ские свойства местности в районе действия подразделения, определять по 

топографической карте координаты целей и осуществлять целеуказание 

(ВПК.ПК-9);  

 способностью применять штатное стрелковое вооружение (ВПК.ПК-10) 

 выполнять строевые приемы без оружия и с оружием, проводить строевые 

смотры подразделений, управлять строями подразделений, действующих в 

пешем порядке (ВПК.ПК-11). 

профессионально-специализированными (ВПК.ПСК): 

 способностью осуществлять адекватный письменный и зрительно-устный 

перевод военно-технической литературы, контрактной документации, ин-

формационно-аналитических служебных документов и справочных мате-

риалов в интересах Министерства обороны Российской Федера-

ции(ВПК.ПСК-1); 

 способностью осуществлять абзацно-фразовый перевод официальных пе-

реговоров руководства МО РФ с представителями вооруженных сил и 

официальными лицами других государств(ВПК.ПСК-2); 

 способностью осуществлять двусторонний перевод команд, инструкций, 

комментариев и высказываний военных специалистов по военным и воен-



но-политическим вопросам в полевых условиях при проведении совмест-

ных учений, операций и в процессе учебных занятий с иностранными во-

енными специалистами, в том числе с использованием технических 

средств связи(ВПК.ПСК-3); 

 способностью осуществлять последовательный перевод речей, лекций и 

иных выступлений военных специалистов по военно-политической, воен-

но-технической проблематике при проведении совместных конференций, 

семинаров и иных официальных мероприятий (ВПК.ПСК-4); 

 способностью осуществлять подбор учебных материалов по заданным те-

мам и проводить учебные занятия по языковой подготовке с военнослу-

жащими МО РФ (ВПК.ПСК-5). 

 

Описание показателей и критериев оценивания компетенции, шкал оце-

нивания 

Целью государственной итоговой аттестации является установление 

уровня подготовленности обучающегося, освоившего образовательную про-

грамму по специальности 45.05.01 Перевод и переводоведение, специализа-

ции «Лингвистическое обеспечение военной деятельности (корейский и ан-

глийский)» 

Шкала оценивания уровня сформированности компетенций 

 

Код и формули-

ровка компетен-

ции 

Этапы формирования ком-

петенции 

Критерии Показатели 

Способность ана-

лизировать соци-

ально значимые 

явления и процес-

сы, в том числе по-

литического и эко-

номического ха-

рактера, мировоз-

зренческие и фило-

софские проблемы, 

применять основ-

ные положения и 

методы гуманитар-

ных, социальных и 

экономических 

наук при решении 

социальных и про-

фессиональных за-

дач (ОК-1) 

Знает 

(порого-

вый 

уровень) 

Знает основные  

процессы полити-

ческого и эконо-

мического харак-

тера,  связанные с 

задачами профес-

сионального ха-

рактера. 

Называет  основ-

ные социально-

политические ка-

тегории и специ-

фику их понима-

ния с точки зре-

ния различных 

научных подхо-

дов и профессио-

нальных задач. 

Демонстрирует 

сформированные 

систематические 

знания о социаль-

но-политических 

категориях, явле-

ниях, процессах и 

связанных с ними 

профессиональ-

ными задачами. 

Умеет  

(про-

двину-

тый 

уровень) 

Умеет анализиро-

вать процессы по-

литического и 

экономического 

характера,  сопо-

ставлять их с за-

дачами професси-

онального харак-

тера. 

Способен анали-

зировать социаль-

но-политические 

процессы и их 

специфику в 

условиях различ-

ных профессио-

нальных задач. 

Демонстрирует 

сформированное 

умение использо-

вать основные со-

циально-

политические ка-

тегории для рас-

крытия смысла 

выдвигаемых 

идей и осуществ-



ления профессио-

нальных задач; 

Владеет 

(высо-

кий уро-

вень) 

Владеет навыками 

анализа процессов 

политического и 

экономического 

характера,  сопо-

ставлять их с за-

дачами професси-

онального харак-

тера. 

Владеет навыками 

анализа социаль-

но-политических 

процессов и их 

специфики в 

условиях различ-

ных профессио-

нальных задач. 

Демонстрирует 

сформированное 

умение поиска, 

оценивания и ис-

пользования ос-

новных политиче-

ских, экономиче-

ских категорий 

для осуществле-

ния профессио-

нальных задач; 

обладает навыком 

работы с источ-

никами и научной 

литературой. 

Способность ана-

лизировать основ-

ные этапы и зако-

номерности исто-

рического развития 

России, ее место и 

роль в современ-

ном мире для фор-

мирования граж-

данской позиции и 

развития патрио-

тизма (ОК-2) 

Знает 

(порого-

вый 

уровень) 

Знает основные 

этапы и законо-

мерности истори-

ческого развития 

России 

Знает термины и 

понятия, исполь-

зуемые для рас-

крытия этапов ис-

тории России; 

ориентируется в 

персоналиях, фак-

тах, хронологии 

истории России 

Демонстрирует 

сформированное 

умение ориенти-

роваться в персо-

налиях, фактах, 

хронологии исто-

рии России; кор-

ректно и полно 

воспроизводит 

полученные зна-

ния, верно ком-

ментирует их с 

необходимой сте-

пенью глубины. 

Умеет  

(про-

двину-

тый 

уровень) 

Умеет анализиро-

вать основные 

этапы и законо-

мерности истори-

ческого развития 

России, ее место и 

роль в современ-

ном мире 

Обладает навы-

ком работы со 

специальной по 

истории России, 

использования 

источников ин-

формации, оцени-

вания их с точки 

зрения релевант-

ности, актуально-

сти, научной до-

стоверности и 

объективности, 

полноты и глуби-

ны рассмотрения 

вопроса, выража-

Демонстрирует  

опыт успешного и 

систематического  

применения 

навыков работы 

со специальной 

литературой; 

называет основ-

ные источники по 

рассматриваемым 

проблемам. 



емой в них граж-

данской позиции 

Владеет 

(высо-

кий уро-

вень) 

Владеет навыком 

отстаивания своей 

гражданской по-

зиции с учетом 

знаний основных 

этапов и законо-

мерностей исто-

рического разви-

тия России. 

Выражает соб-

ственную пози-

цию, аргументи-

рованно дискути-

рует по спорным 

проблемам исто-

рии России, опи-

раясь на научное 

историческое зна-

ние, с точки зре-

ния гуманистиче-

ских идеалов и 

демократических 

ценностей 

Демонстрирует 

сформированное 

умение выражать 

собственную по-

зицию, аргумен-

тированно диску-

тировать по спор-

ным проблемам  

Способность ис-

пользовать основы 

правовых знаний в 

различных сферах 

жизнедеятельности 

(ОК-3) 

Знает 

(порого-

вый 

уровень) 

Обладает основа-

ми правовых зна-

ний в различных 

сферах жизнедея-

тельности 

Знает закономер-

ности функцио-

нирования права, 

основные поня-

тия, категории и 

инструменты пра-

ва, методов при-

менения правовых 

знаний в профес-

сиональной и  

иных сферах 

Демонстрирует 

сформированные 

знания о законо-

мерностях функ-

ционирования 

права, основных 

понятиях, катего-

рия и инструмен-

тов права, мето-

дов применения 

правовых знаний 

в профессиональ-

ной и  иных сфе-

рах 

Умеет  

(про-

двину-

тый 

уровень) 

Анализирует раз-

личные ситуации 

на предмет воз-

можности приме-

нения правовых 

знаний. 

Умеет выявлять 

проблемы право-

вого  характера 

при анализе кон-

кретных ситуаций 

и предлагать спо-

собы их решения 

и оценивать ожи-

даемые результа-

ты 

Демонстрирует 

сформированные 

систематические 

знания о меха-

низме и условиях 

применения пра-

вовых знаний; 

выявляет пробле-

мы правового ха-

рактера при ана-

лизе конкретных 

ситуаций,  пред-

лагает способы их 

решения.  

Владеет 

(высо-

кий уро-

вень) 

Способен на 

практике приме-

нять правовые 

знания 

Владеет навыками 

применения пра-

вовых знаний в 

профессиональ-

ной деятельности 

Демонстрирует 

сформированные 

систематические 

знания о меха-

низме и условиях 

применения пра-

вовых знаний 



Способность пони-

мать социальную 

значимость своей 

будущей профес-

сии, цели и смысл 

государственной 

службы, обладать 

высокой мотиваци-

ей к выполнению 

профессиональной 

деятельности в об-

ласти защиты ин-

тересов личности, 

общества и госу-

дарства, соблюдать 

нормы профессио-

нальной этики (ОК-

4) 

Знает 

(порого-

вый 

уровень) 

Знает сущность 

своей будущей 

профессии, осо-

знает цели и 

смысл професси-

ональной дея-

тельности 

Знает категории, 

методы, и техно-

логии осуществ-

ления лингвисти-

ческой деятельно-

сти в военной 

сфере 

Называет катего-

рии, методы, и 

технологии осу-

ществления линг-

вистической дея-

тельности в воен-

ной сфере 

Умеет  

(про-

двину-

тый 

уровень) 

Обладает высокой 

мотивацией к вы-

полнению про-

фессиональной 

деятельности, 

умеет точно опре-

делять функцио-

нальное содержа-

ние своей профес-

сии 

Умеет анализиро-

вать потребности 

военной среды в 

профессиональ-

ном переводе,  

стремится осуще-

ствить перевод с 

высокой степенью 

точности. 

Называет методы 

военного перево-

да, раскрывает 

значение лингви-

стического обес-

печения военной 

деятельности, 

называет принци-

пы этики пере-

водчика с учетом 

военной специфи-

ки 

Владеет 

(высо-

кий уро-

вень) 

Владеет навыка-

ми, необходимы-

ми для осуществ-

ления профессио-

нальной деятель-

ности  

Обладает основ-

ными технологи-

ями работы в сфе-

ре военного пере-

вода 

Способен осу-

ществлять пере-

вод в военной 

сфере, соблюдать 

нормы професси-

ональной этики. 

Способность осу-

ществлять различ-

ные формы меж-

культурного взаи-

модействия в целях 

обеспечения со-

трудничества при 

решении профес-

сиональных задач, 

толерантно вос-

принимая социаль-

ные, этнические, 

конфессиональные, 

культурные и иные 

различия (ОК-5) 

Знает 

(порого-

вый 

уровень) 

Знает лингвисти-

ческие термины и 

понятия, необхо-

димые для совер-

шенствования 

языковой и ком-

муникативной 

компетентности, 

знает особенности 

различных соци-

альных, этниче-

ских, конфессио-

нальных, куль-

турных групп.  

Владеет ресурса-

ми языковой си-

стемы и основны-

ми нормами язы-

ка, базовыми зна-

ниями об особен-

ностях различных 

социальных, эт-

нических, кон-

фессиональных, 

культурных 

групп. 

Демонстрирует 

сформированные 

систематические 

знания о лингви-

стических терми-

нах и понятиях, 

необходимых  для 

совершенствова-

ния языковой и 

коммуникативной 

компетентности; о 

особенностях раз-

личных социаль-

ных, этнических, 

конфессиональ-

ных, культурных 

групп. 

Умеет  

(про-

двину-

тый 

уровень) 

Имеет представ-

ление о роли 

коммуникации в 

человеческом об-

ществе, о функ-

циях языка и ре-

чи, о видах и за-

кономерностях 

речевого обще-

ния; о других ви-

Способен исполь-

зовать навыки 

аудирования, чте-

ния, говорения и 

письма на рус-

ском, английском 

и корейском язы-

ках для достиже-

ния коммуника-

тивного успеха; 

Применяет эле-

менты риториче-

ского анализа для 

оценки эффектив-

ности коммуни-

кации и особен-

ностей коммуни-

кативного пове-

дения; вырабаты-

вает рекоменда-



дах межкультур-

ного взаимодей-

ствия . 

владеет навыком 

применения полу-

ченных знаний о 

различных соци-

альных, этниче-

ских, конфессио-

нальных, куль-

турных групп 

ции по решению 

коммуникативной 

задачи с межкуль-

турном простран-

стве с учетом со-

циальных, этни-

ческих, конфесси-

ональных, куль-

турных особенно-

стей  

Владеет 

(высо-

кий уро-

вень) 

Владеет навыком 

коммуникации,  

учитывая соци-

альные, этниче-

ские, конфессио-

нальные, куль-

турные особенно-

сти представите-

лей различных 

социальных общ-

ностей, толерант-

но воспринимать 

эти различия 

Способен рабо-

тать в интернаци-

ональном в кол-

лективе, толе-

рантно восприни-

мать социальные, 

этнические, кон-

фессиональные и 

культурные раз-

личия;  

Демонстрирует 

умение успешно-

го и систематиче-

ского применения 

знаний об этиче-

ских нормах, ка-

сающихся соци-

альных, этниче-

ских, конфессио-

нальных и иных 

различий; облада-

ет способами и 

приемами предот-

вращения воз-

можных кон-

фликтных ситуа-

ций на межнацио-

нальной почве  в 

процессе профес-

сиональной дея-

тельности  

Способность 

логически верно, 

аргументированно 

и ясно строить уст-

ную и письменную 

речь на русском 

языке, в том числе 

по профессиональ-

ной тематике, пуб-

лично представлять 

собственные и из-

вестные научные 

результаты, вести 

дискуссии (ОК-6) 

Знает 

(порого-

вый 

уровень) 

Знает нормы, пра-

вила и способы 

создания устных и 

письменных тек-

стов, ведения по-

лемики и дискус-

сии в научной и 

профессиональ-

ной сфере.   

Называет нормы, 

правила и спосо-

бы создания уст-

ных и письмен-

ных текстов, ве-

дения полемики и 

дискуссии в науч-

ной и профессио-

нальной сфере.   

Называет основ-

ные понятия, ка-

тегории, термины, 

касающиеся уст-

ной и письменной 

разновидности 

русского языка, 

называет норма-

тивные, коммуни-

кативные, этиче-

ские аспекты уст-

ной и письменной 

речи.  

Умеет  

(про-

двину-

тый 

уровень) 

Умеет логически 

верно и аргумен-

тированно  строит 

устную и пись-

менную речь, ве-

сти полемику 

дискуссии в науч-

ной и профессио-

Способен верно и 

аргументированно  

строит устную и 

письменную речь, 

вести полемику 

дискуссии в науч-

ной и профессио-

нальной сфере.   

Умеет использо-

вать знания о сти-

листических и 

других особенно-

стях русского 

языка при состав-

лении устных и 

письменных тек-



нальной сфере.   стов разной сти-

листической 

направленности.  

Владеет 

(высо-

кий уро-

вень) 

Владеет навыком 

создания устных и 

письменных тек-

стов, ведения по-

лемики и дискус-

сии в научной и 

профессиональ-

ной сфере.   

Обладает навы-

ком создания и 

демонстрации со-

здания устных и 

письменных тек-

стов, ведения по-

лемики и дискус-

сии в научной и 

профессиональ-

ной сфере.   

Создает письмен-

ные тексты, аргу-

ментированно 

строит устную 

речь, умеет вести 

аргументирован-

ную полемику.  

Способность к са-

моорганизации и 

самообразованию 

(ОК-7) 

Знает 

(порого-

вый 

уровень) 

Знает систему ка-

тегорий и мето-

дов, направлен-

ных на формиро-

вание аналитиче-

ского и логиче-

ского мышления 

Знает, как само-

стоятельно про-

водить научное 

исследование 

Называет методы, 

этапы и источни-

ки проведения 

научного иссле-

дования и напи-

сания ВКР 

Умеет  

(про-

двину-

тый 

уровень) 

Умеет анализиро-

вать культурную, 

профессиональ-

ную и личност-

ную информацию 

и использовать ее 

для повышения 

своей квалифика-

ции и личностных 

качеств 

Может проанали-

зировать  пути и 

методы повыше-

ния качества 

научного иссле-

дования. 

Адекватно оцени-

вает актуальность, 

новизну, степень 

изученности 

научной пробле-

мы. 

Владеет 

(высо-

кий уро-

вень) 

Владеет навыками 

организации са-

мообразования, 

технологиями 

приобретения, ис-

пользования и об-

новления соци-

ально-

культурных, пси-

хологических, 

профессиональ-

ных знаний. 

Способен предо-

ставить закончен-

ное научное ис-

следование. 

Самостоятельно 

проводит научное 

исследование, 

предоставляет за-

конченную и пра-

вильно оформ-

ленную ВКР. 

Способность само-

стоятельно приме-

нять методы физи-

ческого воспитания 

для повышения 

адаптационных ре-

зервов организма и 

укрепления здоро-

вья, достижения 

должного уровня 

Знает 

(порого-

вый 

уровень) 

Знает методы и 

средства физиче-

ской культуры 

для обеспечения 

полноценной со-

циальной и про-

фессиональной 

деятельности 

Способен пере-

числить методы и 

средства физиче-

ской культуры 

для обеспечения 

полноценной со-

циальной и про-

фессиональной 

деятельности 

Осознает факт 

необходимости 

быть здоровым 

для полноценного 

обеспечения про-

фессиональной 

деятельности; 

называет методы 

и средства физи-

ческой культуры 



физической подго-

товленности в це-

лях обеспечения 

полноценной соци-

альной и профес-

сиональной дея-

тельности (ОК-8) 

для обеспечения 

полноценной со-

циальной и про-

фессиональной 

деятельности во-

стоковеда;  

Умеет  

(про-

двину-

тый 

уровень) 

Умеет определять 

необходимый 

уровень физиче-

ского развития, 

достаточный для 

осуществления 

профессиональ-

ной деятельности 

и социальной ак-

тивности 

Осуществляет са-

моконтроль и са-

мооценку физиче-

ского состояния 

организма, сопо-

ставляет со своей 

профессиональ-

ной и социальной 

деятельностью 

называет пробле-

мы, которые мо-

гут возникнуть в 

профессиональ-

ной деятельности  

без активной  

поддержания фи-

зической культу-

ры. 

Владеет 

(высо-

кий уро-

вень) 

Владеет методами 

и средствами фи-

зической культу-

ры для обеспече-

ния полноценной 

социальной и 

профессиональ-

ной деятельности 

Владеет навыком 

управления своей 

физической 

нагрузкой для по-

вышения качества 

профессиональ-

ной деятельности 

Использует до-

ступные методы и 

средства физиче-

ской культуры для 

поддержания 

улучшения здоро-

вья. 

Способность рабо-

тать с различными 

источниками ин-

формации, инфор-

мационными ре-

сурсами и техноло-

гиями, осуществ-

лять поиск, хране-

ние, обработку и 

анализ информации 

из разных источни-

ков и баз данных, 

представлять ее в 

требуемом формате 

с использованием 

информационных, 

компьютерных и 

сетевых техноло-

гий, владеть стан-

дартными метода-

ми компьютерного 

набора текста и его 

редактирования на 

русском и ино-

странном языке 

(ОПК-1) 

Знает 

(порого-

вый 

уровень) 

Знает различные 

источники ин-

формации, ин-

формационные 

ресурсы и техно-

логии, осуществ-

ляет поиск, хра-

нение, обработку 

и анализ инфор-

мации из разных 

источников и баз 

данных. 

Основные источ-

ники информа-

ции, ресурсы, ба-

зы данных и ин-

формационные 

технологии, необ-

ходимые в про-

фессиональной 

деятельности. 

Может перечис-

лить все необхо-

димые ресурсы, 

базы данных и 

информационные 

технологии, необ-

ходимые в про-

фессиональной 

деятельности. 

Умеет  

(про-

двину-

тый 

уровень) 

Умеет правильно 

пользоваться про-

граммным обес-

печением для вы-

полнения кон-

кретных проектов.  

Умеет выполнять 

проектные работы 

с помощью 

наиболее распро-

страненных паке-

тов графических и 

текстовых про-

грамм 

Умеет использо-

вать необходимое 

программное 

обеспечение для 

набора и редакти-

рования текстов 

на русском, ан-

глийском и ко-

рейском языках. 

Владеет 

(высо-

кий уро-

вень) 

Владеет стан-

дартными мето-

дами компьютер-

ного набора тек-

ста и его редакти-

рования на рус-

ском и иностран-

Владеет навыками 

работы с про-

граммным обес-

печением и ис-

пользования про-

граммных средств 

для решения про-

Способен осуще-

ствить набор 

набора компью-

терного набора 

текста и его ре-

дактирование на 

русском и ино-



ном языке фессиональных 

задач 

странном языке. 

Способность со-

блюдать в профес-

сиональной дея-

тельности требова-

ния правовых актов 

в области инфор-

мационной без-

опасности, защиты 

государственной 

тайны и иной ин-

формации ограни-

ченного доступа, 

обеспечивать со-

блюдение режима 

секретности (ОПК-

2) 

Знает 

(порого-

вый 

уровень) 

Знает, какие пра-

вовые акты обес-

печивают инфор-

мационную без-

опасность и защи-

ту государствен-

ной тайны в сфере 

лингвистической 

деятельности во-

енных. 

Знает основопола-

гающие правовые 

акты по обеспече-

нию защиты госу-

дарственной тай-

ны и информаци-

онной безопасно-

сти 

Называет и рас-

крывает содержа-

ние правовых ак-

тов по обеспече-

нию защиты госу-

дарственной тай-

ны и информаци-

онной безопасно-

сти 

Умеет  

(про-

двину-

тый 

уровень) 

Умеет соблюдать 

в профессиональ-

ной деятельности 

требования пра-

вовых актов в об-

ласти информа-

ционной безопас-

ности, защиты 

государственной 

тайны и иной ин-

формации огра-

ниченного досту-

па, обеспечивать 

соблюдение ре-

жима секретности 

Умеет пояснить 

области примене-

ния правовых ак-

тов по обеспече-

нию защиты госу-

дарственной тай-

ны и информаци-

онной безопасно-

сти. 

Приводит приме-

ры применения 

правовых актов 

по обеспечению 

защиты государ-

ственной тайны и 

информационной 

безопасности.  

Владеет 

(высо-

кий уро-

вень) 

Владеет навыком 

применения тре-

бований правовых 

актов в области 

информационной 

безопасности, за-

щиты государ-

ственной тайны и 

иной информации 

ограниченного 

доступа, способен 

соблюдать режи-

ма секретности. 

Владеет навыком 

применения пра-

вовых актов по 

обеспечению за-

щиты государ-

ственной тайны и 

информационной 

безопасности. 

Объясняет прин-

ципы режима сек-

ретности и ис-

пользования пра-

вовых актов по 

обеспечению за-

щиты государ-

ственной тайны и 

информационной 

безопасности. 

Способность при-

менять знание двух 

иностранных язы-

ков для решения 

профессиональных 

задач (ОПК-3) 

Знает 

(порого-

вый 

уровень) 

Теорию англий-

ского и корейско-

го зыков. 

 

Знает систему со-

временного ан-

глийского и ко-

рейских языков. 

 

Называет нормы 

словоупотребле-

ния; нормы грам-

матики англий-

ского и граммати-

ки корейского 

языка; орфогра-

фические нормы 

современного ан-

глийского  и ко-



рейского языков; 

нормы пунктуа-

ции и их возмож-

ную вариант-

ность. 

Умеет  

(про-

двину-

тый 

уровень) 

Свободно об-

щаться, читать и 

писать на англий-

ском и корейском 

языках 

Обладает доста-

точными знания-

ми корейского 

языка, необходи-

мыми для устного 

общения, пись-

менного общения 

(включая Интер-

нет), знаниями, 

достаточными для 

изучения литера-

туры, необходи-

мой в научном 

исследовании. 

 

Способен свобод-

но общаться и чи-

тать оригиналь-

ную монографи-

ческую и перио-

дическую литера-

туру на корейском 

языке по профес-

сиональной тема-

тике и статьи из 

газет и журналов, 

издаваемых на 

корейском и в се-

ти Интернет. 

Владеет 

(высо-

кий уро-

вень) 

Способностью к 

коммуникации в 

устной и пись-

менной формах на 

английском  и ко-

рейском языках 

для решения задач  

межличностного и 

межкультурного 

взаимодействия 

Владеет техноло-

гиями самостоя-

тельной подго-

товки текстов 

различной жанро-

во-

стилистической 

принадлежно-

сти на корейском 

языке;   

владеет корей-

ским языком на 

уровне контакта с 

носителями языка 

с целью быть по-

нятым по широ-

кому кругу жиз-

ненных и профес-

сиональных во-

просов. 

Способен само-

стоятельно пере-

водить тексты по 

теме исследова-

ния и использо-

вать полученный 

материал в напи-

сании текста ВКР; 

способен выдер-

живать научный 

стиль написания 

работы. 

Способность при-

менять знания в 

области географии, 

истории, политиче-

ской, экономиче-

Знает 

(порого-

вый 

уровень) 

Знает особенно-

сти политических 

систем стран Ко-

рейского полу-

острова, их роль в 

Знает особенно-

сти социального, 

политического и 

экономических 

процесса в  РК и 

Называет различ-

ные подходы к 

оценке политиче-

ского, социально-

го и экономиче-



ской, социальной и 

культурной жизни 

страны изучаемого 

языка, а также зна-

ния о роли страны 

изучаемого языка в 

региональных и 

глобальных поли-

тических процессах 

(ОПК-4) 

региональных и 

глобальных поли-

тических процес-

сах. 

КНДР, их роль в 

глобальной поли-

тической системе. 

ского процессов в 

РК и КНДР; 

общее, особенное 

и специфическое 

в социально-

политических 

процессах стран 

Корейского полу-

острова. 

Умеет  

(про-

двину-

тый 

уровень) 

Умеет применять 

знания в области 

географии, исто-

рии, политиче-

ской, экономиче-

ской, социальной 

и культурной 

жизни РК и 

КНДР. 

Умеет анализиро-

вать политиче-

скую систему  

Кореи, учитывая 

специфику соци-

ально-

политического 

процесса стран  

Корейского полу-

острова. 

 

Делает научную 

оценку и критиче-

ский анализ поли-

тических систем 

РК и КНДР; 

использовать по-

лученные знания 

при изучении 

других страно-

ведческих дисци-

плин. 

 

Владеет 

(высо-

кий уро-

вень) 

 Владеет навыка-

ми применения 

знаний в области 

географии, исто-

рии, политиче-

ской, экономиче-

ской, социальной 

и культурной 

жизни стран Ко-

рейского полу-

острова, а также 

знаний о роли РК 

и КНДР в регио-

нальных и гло-

бальных полити-

ческих процессах 

Владеет навыками 

применения полу-

ченных знания 

для решения 

практических и 

исследователь-

ских задач в обла-

сти страноведения 

Кореи; 

навыками анализа 

внутри- и внеш-

неполитической, а 

также социальной 

ситуации в стра-

нах Корейского 

полуострова с 

учетом специфи-

ки их политиче-

ских систем. 

Способен само-

стоятельно выде-

лять проблемные, 

вопросы в сфере 

общественно-

политического 

дискурса в корее-

ведении, прово-

дить научные ис-

следования по 

ним; оценивать 

роль РК и КНДР в 

глобальных про-

цессах в сфере 

политики, эконо-

мики, культуры. 

Способность само-

стоятельно осу-

ществлять поиск 

профессиональной 

информации в пе-

чатных и электрон-

ных источниках, 

включая электрон-

ные базы данных 

(ОПК-5) 

Знает 

(порого-

вый 

уровень) 

Знает теоретиче-

ские основы со-

здания баз данных 

по научным ис-

следованиям. 

Знает принципы 

современного 

программного 

обеспечения, 

принципы ис-

пользования ре-

сурсов Интернет. 

Способен пользо-

ваться современ-

ными методами 

поиска, сбора и 

обработки ин-

формации 

Умеет  

(про-

двину-

тый 

уровень) 

Умеет создавать 

базы данных по 

теме исследова-

ния  

Умеет использо-

вать современное 

программное 

обеспечение, ис-

пользует  ресурсы 

Умеет создавать 

базы данных с ис-

пользованием ре-

сурсов Интернет 



Интернет в науч-

ном исследовании 

Владеет 

(высо-

кий уро-

вень) 

Владеет навыком 

создания и работы 

с базами данных 

по востоковеде-

нию. 

Владеет навыком 

использования 

совокупности 

языковых и про-

граммных средств 

для создания баз 

данных в ходе 

научного иссле-

дования 

Имеет опыт син-

теза информации 

для создания баз 

данных по стра-

новедению Кореи; 

способен спроек-

тировать, создать 

и использовать 

базу данных по 

теме исследова-

ния. 

Способность при-

менять приемы 

первой помощи, 

методы защиты 

производственного 

персонала и насе-

ления в условиях 

чрезвычайных си-

туаций (ОПК-6) 

Знает 

(порого-

вый 

уровень) 

Знает принципы, 

средства и методы 

обеспечения без-

опасности и со-

хранения здоро-

вья при взаимо-

действии человека 

с различной  сре-

дой обитания и в 

сфере профессио-

нальной деятель-

ности 

Знает основные 

понятия безопас-

ности жизнедея-

тельности; 

основные правила 

поведения в усло-

виях чрезвычай-

ной ситуации; 

основные методы 

и средства защи-

ты людей от воз-

можных послед-

ствий аварий, ка-

тастроф, стихий-

ных бедствий 

Способен пере-

числить правила 

пожарной и про-

изводственной 

безопасности в 

сфере профессио-

нальной деятель-

ности; 

основные медико-

гигиенические 

аспекты челове-

ческой жизнедея-

тельности; 

основные факто-

ры нанесения 

вреда здоровью 

организма чело-

века и угрозы его 

жизни; 

основные понятия 

безопасности 

жизнедеятельно-

сти. 

Умеет  

(про-

двину-

тый 

уровень) 

Умеет применять 

практические 

навыки по обеспе-

чению безопасно-

сти в опасных си-

туациях повседнев-

ной жизни и в чрез-

вычайных ситуаци-

ях разного характе-

ра 

Умеет оценить 

степень риска 

возникновения 

опасностей, свя-

занных с чрезвы-

чайными ситуа-

циями; 

использовать ме-

тоды защиты здо-

ровья и жизни 

персонала и насе-

ления в условиях 

чрезвычайной си-

туации. 

Наглядно демон-

стрирует методы 

защиты здоровья 

и жизни персона-

ла и населения в 

условиях чрезвы-

чайной ситуации. 



Владеет 

(высо-

кий уро-

вень) 

Владеет навыком 

использования 

приемы первой 

помощи, методов 

защиты в услови-

ях чрезвычайных 

ситуаций 

Обладает навыка-

ми создания ком-

фортного (норма-

тивного) и без-

опасного состоя-

ния среды обита-

ния в зонах тру-

довой, образова-

тельной и рекреа-

ционной деятель-

ности человека; 

методами оказа-

ния первой помо-

щи пострадавшим 

Способен обеспе-

чить безопасность 

в опасных ситуаци-

ях повседневной 

жизни и в чрезвы-

чайных ситуациях 

разного характера. 

 

 

Способность про-

водить лингвисти-

ческий анализ тек-

ста/дискурса на ос-

нове системных 

знаний современ-

ного этапа и исто-

рии развития изу-

чаемых языков 

(ПК-1) 

Знает 

(порого-

вый 

уровень) 

Знает основные 

методы лингви-

стического анали-

за текста/дискурса 

на основе систем-

ных знаний со-

временного этапа 

и истории разви-

тия корейского 

языка. 

Знает структуру 

лингвопереводче-

ского анализа тек-

ста и требования к 

составлению 

лингвопереводче-

ского коммента-

рия к тексту;  

Называет основ-

ные модели пере-

вода и переводче-

ские трансформа-

ции и использует 

их при анализе 

процесса перевода 

и его результатов; 

называет элемен-

ты лингвопере-

водче-ского ана-

лиза текста и тре-

бования к состав-

лению лингвопе-

реводче-ского 

комментария к 

нему. 

Умеет  

(про-

двину-

тый 

уровень) 

Умеет проводить 

лингвистический 

анализ тек-

ста/дискурса на 

основе системных 

знаний современ-

ного этапа и исто-

рии корейского 

языка. 

Умеет проводить 

лингвопереводче-

ский анализ тек-

ста.  

Составляет пере-

водческий ком-

ментарий к тек-

сту; отбирает дис-

курсивные спосо-

бы реализации 

коммуникативных 

целей высказыва-

ния применитель-

но к особенно-

стям текущего 

коммуникативно-

го контекста; обо-

значает соответ-

ствующие страте-

гии перевода с 

целью сохранения 

эквивалентности 

текста на различ-

ных уровнях язы-

ка 



Владеет 

(высо-

кий уро-

вень) 

Владеет навыком 

проведения линг-

вистического ана-

лиза тек-

ста/дискурса на 

основе системных 

знаний современ-

ного этапа и исто-

рии корейского 

языка. 

Владеет навыком 

проводить линг-

вопереводческий 

анализ текста и 

создавать лингво-

переводческий 

комментарий к 

тексту. 

Объясняет мето-

дику предпере-

водческого анали-

за текста и подго-

товки к выполне-

нию перевода, 

включая поиск 

информации в пе-

чатных и элек-

тронных источни-

ках;  осуществля-

ет лингвопере-

водческий анализ. 

Способность вос-

принимать на слух 

аутентичную речь в 

естественном для 

носителей языка 

темпе, независимо 

от особенностей 

произношения и 

канала речи (от 

живого голоса до 

аудио- и видеоза-

писи) (ПК-2) 

Знает 

(порого-

вый 

уровень) 

Знает закономер-

ности порождения 

аутентичной речи  

Знает правила и 

виды произноше-

ния и каналов ре-

чи, и связанные с 

ними помехи вос-

приятия на слух. 

Называет правила 

и виды произно-

шения и каналов 

речи, и связанные 

с ними помехи 

восприятия на 

слух. 

Умеет  

(про-

двину-

тый 

уровень) 

Умеет восприни-

мать аутентичную 

речь в естествен-

ном для носите-

лей языка темпе 

независимо от ка-

нала ее порожде-

ния 

Умеет восприни-

мать на слух 

аутентичную речь 

на корейском 

языке. 

Воспринимает, 

понимает,  

переводит пред-

ложенные аудио 

тексты, воспроиз-

водящие аутен-

тичную речь в 

естественном для 

носителей языка 

темпе. 

Владеет 

(высо-

кий уро-

вень) 

Владеет навыками 

восприятия аутен-

тичной речи неза-

висимо от произ-

ношения и канала 

порождения речи 

(от живого голоса 

до аудио- и ви-

деозаписи) 

Владеет речью в 

естественном для 

носителей темпе и 

способен воспри-

нимать речь тре-

тьих лиц на ко-

рейском языке. 

Воспроизводит и 

переводит про-

слушанные тек-

сты на корейском 

языке речь в есте-

ственном для но-

сителей языка 

темпе. 

Способность вла-

деть устойчивыми 

навыками порож-

дения речи на ино-

странных языках с 

учетом их фонети-

ческой организа-

ции, сохранения 

темпа, нормы, узу-

са и стиля языка 

(ПК-3) 

Знает 

(порого-

вый 

уровень) 

Знает основы вла-

дения устойчи-

выми навыками 

порождения речи 

на иностранных 

языках с учетом 

их фонетической 

организации, со-

хранения темпа, 

нормы, узуса и 

стиля языка 

Знает базовые 

теории порожде-

ния речи на ко-

рейском языке с 

учетом их фоне-

тической органи-

зации, сохранения 

темпа, нормы, 

узуса и стиля язы-

ка. 

Называет базовые 

теории порожде-

ния речи на ко-

рейском языке с 

учетом их фоне-

тической органи-

зации, сохранения 

темпа, нормы, 

узуса и стиля язы-

ка. 

Умеет  

(про-

Анализирует про-

цесс приобрете-

Умеет использо-

вать порождения 

Демонстрирует 

способность ис-



двину-

тый 

уровень) 

ния устойчивых 

навыков порож-

дения речи на 

иностранных язы-

ках с учетом их 

фонетической ор-

ганизации, сохра-

нения темпа, нор-

мы, узуса и стиля 

языка 

речи на корей-

ском языке с уче-

том их фонетиче-

ской организации, 

сохранения темпа, 

нормы, узуса и 

стиля языка 

пользовать по-

рождения речи на 

корейском языке с 

учетом их фоне-

тической органи-

зации, сохранения 

темпа, нормы, 

узуса и стиля язы-

ка 

Владеет 

(высо-

кий уро-

вень) 

Владеет устойчи-

выми навыками 

порождения речи 

на иностранных 

языках с учетом 

их фонетической 

организации, со-

хранения темпа, 

нормы, узуса и 

стиля языка 

Владеет навыком 

свободно выра-

жать свои мысли 

на корейском 

языке, адекватно 

используя разно-

образные языко-

вые средства с 

целью выделения 

релевантной ин-

формации; навы-

ками реализации 

коммуникативных 

целей высказыва-

ния применитель-

но к особенностям 

текущего комму-

никативного кон-

текста (время, ме-

сто, цели и усло-

вия взаимодей-

ствия). 

Свободно выра-

жает свои мысли 

на корейском 

языке, адекватно 

используя разно-

образные языко-

вые средства 

Способность адек-

ватно применять 

правила построе-

ния текстов на ра-

бочих языках для 

достижения их 

связности, после-

довательности, це-

лостности на осно-

ве композиционно-

речевых форм (ПК-

4) 

Знает 

(порого-

вый 

уровень) 

Знает принципы 

применения пра-

вил построения 

текстов на корей-

ском и англий-

ском языках для 

достижения их 

связности, после-

довательности, 

целостности на 

основе компози-

ционно-речевых 

форм  

Знает правила по-

строения текстов 

на 

корейском языке 

для достижения 

их 

связности, после-

довательности, 

целостности 

на основе компо-

зиционно-речевых 

форм 

(описание, рас-

суждение, объяс-

нение, 

повествование и 

др.) 

Называет правила 

построения тек-

стов на 

корейском языке 

для достижения 

их 

связности, после-

довательности, 

целостности 

на основе компо-

зиционно-речевых 

форм 

(описание, рас-

суждение, объяс-

нение, 

повествование и 

др.) 



Умеет  

(про-

двину-

тый 

уровень) 

Умеет применять 

правила построе-

ния текстов на 

корейском и ан-

глийском языках 

для достижения 

их связности, по-

следовательности, 

целостности на 

основе компози-

ционно-речевых 

форм 

Умеет выбирать и 

адекватно упо-

треблять правила 

построения тек-

стов на рабочих 

языках для до-

стижения их связ-

ности, последова-

тельности, це-

лостности на ос-

нове композици-

онно-речевых 

форм 

Способен выби-

рать и адекватно 

употреблять пра-

вила построения 

текстов на корей-

ском языке для 

достижения их 

связности, после-

довательности, 

целостности на 

основе компози-

ционно-речевых 

форм в конкрет-

ных заданиях, 

предложенных 

преподавателем. 

Владеет 

(высо-

кий уро-

вень) 

Обладает навы-

ком применения 

правил построе-

ния текстов на 

корейском и ан-

глийском языках 

для достижения 

их связности, по-

следовательности, 

целостности на 

основе компози-

ционно-речевых 

форм 

Владеет навыком 

построения те-

стов. 

Способен постро-

ить связный по-

следовательный 

целостный текст 

на корейском 

языке в устной и 

письменной фор-

ме на заданную 

тематику. 

Способность вла-

деть всеми реги-

страми общения: 

официальным, не-

официальным, 

нейтральным (ПК-

5) 

Знает 

(порого-

вый 

уровень) 

Знает все реги-

стры общения: 

официальный, не-

официальный, 

нейтральный  

Знает основные 

характеристики 

дискурса как со-

вокупности всех 

регистров обще-

ния 

Называет все сти-

ли речи и степени 

вежливости в ко-

рейском языке, а 

также сопряжен-

ные с ними грам-

матические и  

лексические спо-

собы выражения 

вежливости. 

Умеет  

(про-

двину-

тый 

уровень) 

Умеет использо-

вать все регистры 

общения: офици-

альный, неофици-

альный, 

нейтральный  

Умеет обеспечи-

вать коммуника-

тивную деятель-

ность в двуязыч-

ной ситуации с 

использованием 

всех регистров 

общения; 

Способен прове-

сти анализ ис-

пользуемых сти-

лей речи и степе-

ней вежливости в 

корейском языке . 

Владеет 

(высо-

кий уро-

вень) 

Владеет всеми 

регистрами обще-

ния: официаль-

ным, неофици-

альным, 

Владеет навыка-

ми, обеспечива-

ющими профес-

сиональную реа-

лизацию пись-

Осуществляет 

двуязычный 

письменный и 

устный перевод 

на заданную те-



нейтральным менного и устного 

перевода с учетом 

всех регистров 

общения. 

матику с правиль-

ным использова-

нием стилей речи 

и степеней веж-

ливости в корей-

ском языке. 

Способность рас-

познавать лингви-

стические маркеры 

социальных отно-

шений и адекватно 

их использовать 

(формулы привет-

ствия, прощания, 

эмоциональное 

восклицание), рас-

познавать маркеры 

речевой характери-

стики человека на 

всех уровнях языка 

(ПК-6) 

Знает 

(порого-

вый 

уровень) 

Знает основные 

лингвистические 

маркеры социаль-

ных отношений и 

адекватно их ис-

пользовать (фор-

мулы привет-

ствия, прощания, 

эмоциональное 

восклицание). 

Знает лингвисти-

ческие маркеры 

социальных от-

ношений (форму-

лы приветствия, 

прощания, эмоци-

ональное воскли-

цание); маркеры 

речевой характе-

ристики человека. 

Называет лингви-

стические марке-

ры социальных 

отношений (фор-

мулы привет-

ствия, прощания, 

эмоциональное 

восклицание); 

маркеры речевой 

характеристики 

человека в корей-

ском языке. 

Умеет  

(про-

двину-

тый 

уровень) 

Умеет распозна-

вать маркеры ре-

чевой характери-

стики человека на 

всех уровнях язы-

ка 

Умеет идентифи-

цировать в речи 

коммуникантов 

лингвистические 

маркеры социаль-

ных отношения 

(формулы привет-

ствия, прощания, 

эмоциональное 

восклицание); 

адекватно исполь-

зовать лингвисти-

ческие маркеры 

социальных от-

ношения (форму-

лы приветствия, 

прощания, эмоци-

ональное воскли-

цание); анализи-

ровать речь ком-

муниканта на всех 

уровнях языка. 

Проводит анализ 

используемых в 

речи на корей-

ском языке линг-

вистических мар-

керов социальных 

отношений в за-

данных препода-

вателем речевых 

ситуациях.  

Владеет 

(высо-

кий уро-

вень) 

Владеет навыком 

распознания  

лингвистических 

маркеров соци-

альных отноше-

ний и адекватного 

их использования 

(формулы привет-

ствия, прощания, 

эмоциональное 

восклицание), 

распознает марке-

Владеет способ-

ностью опреде-

лять характери-

стики человека на 

фонетическом, 

морфологиче-

ском, лексиче-

ском, синтаксиче-

ском уровнях 

языка; системой 

коммуникативных 

формул. 

Владеет навыком 

использования 

коммуникативных 

формул на корей-

ском языке  



ры речевой харак-

теристики челове-

ка на всех уров-

нях языка 

Способность осу-

ществлять предпе-

реводческий анализ 

письменного и уст-

ного текста, спо-

собствующий точ-

ному восприятию 

исходного выска-

зывания, прогнози-

рованию вероятно-

го когнитивного 

диссонанса и несо-

ответствий в про-

цессе перевода и 

способов их пре-

одоления (ПК-7) 

Знает 

(порого-

вый 

уровень) 

Знает теоретиче-

ские основы пере-

водоведения. 

Знает теоретиче-

ские основы пере-

водоведения; 

структуру пред-

переводческого 

анализа текста 

оригинала; мето-

дику работы со 

справочной лите-

ратурой 

Называет теоре-

тические основы 

переводоведения; 

структуру пред-

переводческого 

анализа текста 

оригинала; мето-

дику работы со 

справочной лите-

ратурой 

Умеет  

(про-

двину-

тый 

уровень) 

Умеет использо-

вать теоретиче-

ские основы пере-

водоведения при 

осуществлении 

предпереводче-

ского анализа 

письменного и 

устного текста.  

Умеет професси-

онально грамотно 

выбирать общую 

стратегию; осу-

ществлять пред-

переводческий 

анализ текста, го-

товиться к выпол-

нению перевода, 

включая поиск 

информации в 

справочной, спе-

циальной литера-

туре; работать с 

электронными 

словарями и дру-

гими лингвисти-

ческими ресурса-

ми 

Умеет осуществ-

лять предпере-

водческий анализ 

корейского тек-

ста, готовиться к 

выполнению пе-

ревода, включая 

поиск информа-

ции в справочной, 

специальной ли-

тературе; рабо-

тать с электрон-

ными словарями и 

другими лингви-

стическими ре-

сурсами на корей-

ском языке. 

Владеет 

(высо-

кий уро-

вень) 

Способность 

осуществлять 

предпереводче-

ский анализ пись-

менного и устного 

текста. 

Владеет методи-

кой предперевод-

ческого анализа 

текста и подго-

товки к выполне-

нию перевода, 

включая поиск 

информации в пе-

чатных и элек-

тронных источни-

ках. 

Демонстриурет 

навык предпере-

водческого анали-

за текста и подго-

товки к выполне-

нию перевода, 

включая поиск 

информации в пе-

чатных и элек-

тронных источни-

ках. 

Способность при-

менять методику 

ориентированного 

поиска информа-

ции в справочной, 

специальной лите-

Знает 

(порого-

вый 

уровень) 

Знает методику 

ориентированного 

поиска информа-

ции в справочной, 

специальной ли-

тературе и ком-

Знает источники 

проведения ин-

формационно-

поисковой де- 

ятельности пере-

водчика. 

Называет источ-

ники проведения 

информационно-

поисковой де- 

ятельности (ис-

пользует разнооб-



ратуре и компью-

терных сетях (ПК-

8) 

пьютерных сетях разные вспомога-

тельные ресурсы 

современного 

специалиста-

переводчика: 

электронные сло-

вари, профессио-

нальные про-

граммы перевода, 

памяти переводов 

и т.п.) 

Умеет  

(про-

двину-

тый 

уровень) 

Умеет применять 

методику ориен-

тированного по-

иска информации 

в справочной, 

специальной ли-

тературе и ком-

пьютерных сетях 

Умеет применять 

приемы проведе-

ния информаци-

онно-поисковой 

деятельности пе-

реводчика; имеет 

представление об 

основных инфор-

мационно-

поисковых систе-

мах и системах 

представления 

знаний, о принци-

пах использова-

ния электронных 

ресурсов при обу-

чении иностран-

ным языкам в об-

щеобразователь-

ных учреждениях, 

а также в пере-

водческой дея-

тельности 

Называет приемы 

проведения ин-

формационно-

поисковой дея-

тельности, 

направленной на 

совершенствова-

ние профессио-

нальных умений в 

области перевода. 

Владеет 

(высо-

кий уро-

вень) 

Владеет методи-

кой ориентиро-

ванного поиска 

информации в 

справочной, спе-

циальной литера-

туре и компью-

терных сетях 

Владеет навыком 

проведения ин-

формационно-

поисковой дея-

тельности пере-

водчика; имеет 

навыки работы с 

компьютером как 

средством полу-

чения, обработки 

и управления ин-

формацией; спо-

собностью рабо-

тать с информа-

цией в глобаль-

ных компьютер-

ных сетях. 

Проводит поиск 

информации на 

заданную тему в 

справочной и 

специальной ли-

тературе, в ком-

пьютерных сетях 

на корейском 

языке. 



Способность при-

менять переводче-

ские трансформа-

ции для достиже-

ния необходимого 

уровня эквивалент-

ности и репрезен-

тативности при вы-

полнении всех ви-

дов перевода (ПК-

9) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Знает 

(порого-

вый 

уровень) 

Знает все пере-

водческие транс-

формации для до-

стижения необхо-

димого уровня 

эквивалентности 

и репрезентатив-

ности при выпол-

нении всех видов 

перевода 

Знает жанрово-

стилистические 

особенности пе-

ревода текстов 

различных типов 

Называет жанро-

во-

стилистические 

особенности пе-

ревода текстов 

различных типов. 

Умеет  

(про-

двину-

тый 

уровень) 

Умеет применять 

переводческие 

трансформации 

для достижения 

необходимого 

уровня эквива-

лентности и ре-

презентативности 

при выполнении 

всех видов пере-

вода  

Умеет применять 

основные модели 

организации пе-

реводческого 

процесса. 

Умеет  осуществ-

лять исчерпыва-

ющий предпере-

водческий анализ 

письменного тек-

ста на русском и 

корейском языках 

на заданную те-

матику с целью 

выбора адекват-

ной переводче-

ской стратегии. 

Владеет 

(высо-

кий уро-

вень) 

Владеет навыком 

применения пере-

водческих транс-

формаций для до-

стижения необхо-

димого уровня 

эквивалентности 

и репрезентатив-

ности при выпол-

нении всех видов 

перевода 

Владеет навыком 

применения ос-

новных моделей 

организации пе-

реводческого 

процесса. 

Владеет навыками 

работы с различ-

ными словарями, 

орфографической, 

орфоэпической, 

лексической, 

грамматической и 

коммуникативной 

нормами контак-

тирующих языков 

в контексте раз-

личных функцио-

нальных стилей; 

владеет техноло-

гией представле-

ния текстов на 

языке перевода в 

различных фор-

матах; 

способен выраба-

тывать целостную 

стратегию пере-

вода текста с учё-

том его смысло-

вого наполнения, 

функционально-

стилевой характе-

ристики, жанро-

вой принадлежно-

сти, а также с уче-



том цели, адреса-

та перевода и дру-

гих экстралингви-

стических факто-

ров 

 

 

 

Способность осу-

ществлять после-

переводческое са-

моредактирование 

и контрольное ре-

дактирование тек-

ста перевода (ПК-

10) 

Знает 

(порого-

вый 

уровень) 

Знает основы кри-

тического анализа 

и редактирования 

переводов. 

Знает методику 

послепереводче-

ского анализа пе-

реведенного тек-

ста и все этапы 

редактирования 

текста письмен-

ного перевода 

Называет методы 

послепереводче-

ского анализа пе-

реведенного тек-

ста и все этапы 

редактирования 

текста письмен-

ного перевода. 

Умеет  

(про-

двину-

тый 

уровень) 

Умеет использо-

вать методы кри-

тического анализа 

и редактирования 

переводов 

Умеет осуществ-

лять редактирова-

ние текста пере-

вода, осуществ-

лять профессио-

нальное взаимо-

действие с техни-

ческими и тема-

тическими редак-

торами 

Способен осу-

ществлять редак-

тирование текста 

перевода на ко-

рейском языке, 

осуществлять 

профессиональ-

ное взаимодей-

ствие с техниче-

скими и темати-

ческими редакто-

рами в том числе 

корейскими. 

Владеет 

(высо-

кий уро-

вень 

Владеет навыками 

осуществления 

критического ана-

лиза и редактиро-

вания переводов. 

Владеет навыками 

послепереводче-

ского редактиро-

вания текстов, со-

блюдает последо-

вательность ана-

лиза и внесения 

корректив в текст 

перевода 

Демонстрирует 

навык послепере-

водческого редак-

тирования текстов 

на корейском 

языке, соблюдает 

последователь-

ность анализа и 

внесения коррек-

тив в текст пере-

вода. 

Способность к вы-

полнению устного 

последовательного 

перевода и зри-

тельно-устного пе-

ревода с соблюде-

нием норм лекси-

ческой эквивалент-

ности с учетом 

стилистических и 

темпоральных ха-

рактеристик 

исходного текста, 

Знает 

(порого-

вый 

уровень) 

Знает базовые 

нормы всех видов 

устного перевода 

Знает основные 

нормы  и правила 

устного и зри-

тельно-устного 

перевода 

Называет основ-

ные нормы и пра-

вила устного и 

зрительно-

устного перевода 

Умеет  

(про-

двину-

тый 

уровень) 

Умеет применять 

знание всех норм 

устного перевода 

для решения про-

фессиональных 

задач 

Умеет применять 

основные нормы  

и правила при 

устном и зритель-

но-устном пере-

воде 

Умеет применять 

основные нормы  

и правила при 

устном и зритель-

но-устном пере-

воде с корейского 

и русского язы-

ков. 



соблюдением 

грамматических, 

синтаксических и 

стилистических 

норм текста пере-

вода (ПК-11) 

Владеет 

(высо-

кий уро-

вень 

Владеет навыком 

выполнения уст-

ного последова-

тельного перевода 

и зрительно-

устного перевода 

с соблюдением 

норм лексической 

эквивалентности, 

учетом стилисти-

ческих и темпо-

ральных характе-

ристик исходного 

текста, соблюде-

нием грамматиче-

ских, синтаксиче-

ских и стилисти-

ческих норм тек-

ста перевода 

Способен выпол-

нить устный и 

зрительно-устный 

перевод с соблю-

дением всех необ-

ходимых норм 

Владеет навыком 

двуязычного (ко-

рейский и русский 

языки) устного и 

зрительного-

устного перевода. 

Способность пра-

вильно использо-

вать минимальный 

набор переводче-

ских соответствий, 

достаточный для 

качественного уст-

ного перевода (ПК-

12) 

Знает 

(порого-

вый 

уровень) 

Знает роль лекси-

ческих средств 

при осуществле-

нии перевода. 

Знает основные 

нормы лексиче-

ской, грамматиче-

ской и стилисти-

ческой эквива-

лентности 

Называет основ-

ные нормы лекси-

ческой, граммати-

ческой и стили-

стической эквива-

лентности 

Умеет  

(про-

двину-

тый 

уровень) 

Умеет определять 

стратегию пере-

вода на основе 

прагматических 

характеристик ис-

ходного текста 

Умеет грамотно 

осуществлять 

подбор лексиче-

ских соответствий 

при переводе 

Умеет грамотно 

осуществлять 

подбор лексиче-

ских соответствий 

при переводе с 

корейского языка 

Владеет 

(высо-

кий уро-

вень 

Навыком пра-

вильно использо-

вать минималь-

ный набор пере-

водческих соот-

ветствий, доста-

точный для каче-

ственного устного 

перевода 

Владеет техникой 

разных видов уст-

ного перевода 

Осуществляет ка-

чественный уст-

ный перевод за-

данного текста 

Способность вла-

деть основами 

применения сокра-

щенной переводче-

ской записи при 

выполнении устно-

го последователь-

ного перевода (ПК-

13) 

Знает 

(порого-

вый 

уровень) 

Знает основы 

применения со-

кращенной пере-

водческой записи 

при выполнении 

устного последо-

вательного пере-

вода 

Знает наиболее 

употребительные 

символы в систе-

ме сокращенной 

переводческой 

записи 

Воспроизводит 

наиболее употре-

бительные симво-

лы в системе со-

кращенной пере-

водческой записи 

Умеет  

(про-

двину-

тый 

Умеет применять 

сокращенную пе-

реводческую за-

пись при выпол-

Умеет фиксиро-

вать на бумаге с 

помощью симво-

лов опорные 

Фиксирует на бу-

маге с помощью 

символов опор-

ные пункты уст-



уровень) нении устного по-

следовательного 

перевода 

пункты устных 

сообщений путем 

вертикального 

расположения за-

писей 

ных сообщений на 

корейском языке 

путем вертикаль-

ного расположе-

ния записей 

Владеет 

(высо-

кий уро-

вень 

Владеет навыком 

применения со-

кращенной пере-

водческой записи 

при выполнении 

устного последо-

вательного пере-

вода 

Владеет методи-

кой выделения 

смысловых опор-

ных пунктов из 

воспринимаемого 

речевого потока 

Владеет методи-

кой выделения 

смысловых опор-

ных пунктов из 

воспринимаемого 

речевого потока 

на корейском 

языке 

Способность про-

являть психологи-

ческую устойчи-

вость в сложных и 

экстремальных 

условиях, в том 

числе быстро пере-

ключаясь с одного 

рабочего языка на 

другой (ПК-14) 

Знает 

(порого-

вый 

уровень) 

Знает о необхо-

димости прояв-

лять психологиче-

скую устойчи-

вость в сложных и 

экстремальных 

условиях, в том 

числе быстро пе-

реключаясь с од-

ного рабочего 

языка на другой 

Знает особенно-

сти межъязыково-

го и межкультур-

ного общения в 

условиях перего-

воров, деловых 

бесед и выступле-

ний 

Называет особен-

ности межъязы-

кового и меж-

культурного об-

щения в условиях 

переговоров, де-

ловых бесед и вы-

ступлений 

Умеет  

(про-

двину-

тый 

уровень) 

Умеет быстро пе-

реключаться с од-

ного рабочего 

языка на другой 

Умеет восприни-

мать беглую речь 

и оперативно и 

адекватно переда-

вать прецизион-

ную информацию 

в переводе 

Умеет восприни-

мать беглую речь 

и передавать пре-

цизионную ин-

формацию в пере-

воде на корейском 

и русском языках 

Владеет 

(высо-

кий уро-

вень 

Имеет навык про-

являть психоло-

гическую устой-

чивость в слож-

ных и экстре-

мальных услови-

ях, в том числе 

быстро переклю-

чаясь с одного ра-

бочего языка на 

другой 

Владеет техникой 

быстрого нахож-

дения эквива-

лентных единиц 

перевода 

Владеет техникой 

быстрого нахож-

дения эквива-

лентных единиц 

перевода на рус-

ском и корейском 

языках 

Способность к 

обобщению, крити-

ческому осмысле-

нию, систематиза-

ции информации, 

анализу логики 

рассуждений и вы-

сказываний (ПК-

Знает 

(порого-

вый 

уровень) 

Знает основы 

обобщения, кри-

тического осмыс-

ления, системати-

зации информа-

ции, анализа ло-

гики рассуждений 

и высказываний 

Знает правила, 

нормы написания 

ВКР 

Предоставляет 

законченную 

выпускную ква-

лификационную 

работу 



15) Умеет  

(про-

двину-

тый 

уровень) 

Умеет критически 

осмыслять, си-

стематизировать 

информацию, 

анализировать ло-

гику рассуждений 

и высказываний 

Умеет составлять 

и оформлять пла-

ны, тезисы, кон-

спекты, аннота-

ции, рецензии, 

рефераты, отчеты, 

квалификацион-

ные работы 

ВКР написана с 

учетом критиче-

ского осмысле-

ния, систематиза-

ции информации, 

анализа логики 

рассуждений и 

высказываний 

Владеет 

(высо-

кий уро-

вень 

Владеет навыком, 

критического 

осмысления, си-

стематизации ин-

формации, анали-

за логики рассуж-

дений и высказы-

ваний 

Владеет навыками 

письменного и 

устного аргумен-

тированного из-

ложения соб-

ственной точки 

зрения; 

навыками пуб-

личной речи, ар-

гументации, веде-

ния дискуссии и 

полемики, прак-

тического анализа 

логики различно-

го рода рассужде-

ний.  

 

Аргументирован-

но излагает ос-

новные научные 

достижения и де-

лает логически 

обоснованные вы-

воды 

Способность оце-

нивать качество и 

содержание ин-

формации, выде-

лять наиболее су-

щественные факты 

и концепции, да-

вать им собствен-

ную оценку и ин-

терпретацию (ПК-

16) 

Знает 

(порого-

вый 

уровень) 

Знает основные 

приемы работы с 

информацией.  

Знает основы ме-

тодологии науч-

ного исследова-

ния. 

Способен собрать 

материал для вы-

пускной квалифи-

кационной рабо-

ты, его система-

тизировать и ана-

лизировать. кри-

тически отбирает 

научно-

исследователь-

скую литературу 

и источники 

Умеет  

(про-

двину-

тый 

уровень) 

Умеет оценивать 

качество и содер-

жание информа-

ции 

Способен выби-

рать из множества 

научных школ и 

концепций дока-

занную точку зре-

ния по любой ис-

следуемой про-

блеме 

В ВКР представ-

лен анализ и дока-

зательная база по 

поставленной 

проблеме 

Владеет 

(высо-

кий уро-

вень 

Владеет навыками 

анализа и интер-

претации инфор-

мации 

Владеет навыком 

использования 

методологии и 

технологии осу-

ществления науч-

ных исследова-

ний. 

ВКР представляет 

собой закончен-

ное исследование, 

теоретически 

обоснованное.  



Способность рабо-

тать с материалами 

различных источ-

ников, осуществ-

лять реферирова-

ние и аннотирова-

ние письменных 

текстов, составлять 

аналитические об-

зоры по заданным 

темам, находить, 

собирать и первич-

но обобщать фак-

тический материал, 

делая обоснован-

ные выводы (ПК-

17) 

Знает 

(порого-

вый 

уровень) 

Основные методы 

составления 

письменных тек-

стов. 

Демонстрирует 

знание основных 

методов состав-

ления письмен-

ных текстов. 

Делает аналити-

ческий обзор по 

теме исследова-

ния, оставляет 

список источни-

ков и литературы. 

Умеет  

(про-

двину-

тый 

уровень) 

Умеет делать ре-

ферирование и 

аннотирование 

письменных тек-

стов, составлять 

аналитические 

обзоры по задан-

ным темам, нахо-

дить, собирать и 

первично обоб-

щать фактический 

материал, делая 

обоснованные вы-

воды 

Умеет делать ре-

ферирование и 

аннотирование 

письменных тек-

стов, составлять 

аналитические 

обзоры по задан-

ным темам, нахо-

дить, собирать и 

первично обоб-

щать фактический 

материал, делая 

обоснованные вы-

воды по теме ис-

следования 

Осуществляет 

сбор информации 

для написания 

ВКР, грамотно 

обобщает матери-

ал, реферирует 

письменные тек-

сты по теме науч-

ного исследова-

ния.  

Владеет 

(высо-

кий уро-

вень) 

Имеет навык ре-

ферирования и 

аннотирования 

письменных тек-

стов, составления 

аналитических 

обзоров по задан-

ным темам, нахо-

дить, собирать и 

первично обоб-

щать фактический 

материал, делая 

обоснованные вы-

воды 

В процессе напи-

сания ВКР демон-

стрирует навык 

реферирования и 

аннотирования 

письменных тек-

стов, составления 

аналитических 

обзоров по задан-

ным темам, нахо-

дить, собирать и 

первично обоб-

щать фактический 

материал, делая 

обоснованные вы-

воды 

Предоставляет 

первичный вари-

ант ВКР, в кото-

рой информация 

структурирована, 

сделаны основные 

научные выводы, 

приведены все 

источники ин-

формации 

Способность при-

менять методы 

научных исследо-

ваний в професси-

ональной деятель-

ности, анализиро-

вать материалы ис-

следований в обла-

сти лингвистики, 

межкультурной 

коммуникации и 

переводоведения с 

соблюдением биб-

лиографической 

культуры для ре-

Знает 

(порого-

вый 

уровень) 

Знает методы 

научных исследо-

ваний в профес-

сиональной дея-

тельности 

Знает методы 

научных исследо-

ваний лингвисти-

ке и переводове-

дении 

Называет методы 

критического ана-

лиза и оценки со-

временных науч-

ных достижений в  

области лингви-

стики; 

методы генериро-

вания новых идей 

при решении ис-

следовательских и 

практических за-

дач; 

методы научно-

исследователь-



шения профессио-

нальных задач (ПК-

18) 

ской деятельно-

сти. 

Умеет  

(про-

двину-

тый 

уровень) 

Умеет анализиро-

вать материалы 

исследований в 

области лингви-

стики, межкуль-

турной коммуни-

кации и переводо-

ведения 

Умеет анализиро-

вать материалы в 

области лингви-

стического обес-

печения военной 

деятельности  

Умеет анализиро-

вать альтернатив-

ные варианты ре-

шения исследова-

тельских и прак-

тических задач и 

оценивать потен-

циальные выиг-

рыши/проигрыши 

реализации этих 

вариантов 

Владеет 

(высо-

кий уро-

вень) 

Владеет навыком 

решения профес-

сиональных задач 

с учетом прове-

денных научных 

исследований в 

области лингви-

стики и переводо-

ведения.  

Владеет навыком 

решения научных 

и практических 

задач в области 

военного перево-

да.  

Владеет навыками 

анализа основных 

мировоззренче-

ских и методоло-

гических про-

блем, технологи-

ями планирования 

профессиональ-

ной деятельности 

в сфере научных 

исследований 

Способность про-

водить лингвопере-

водческий анализ 

текста и создавать 

лингвопереводче-

ский и лингвостра-

новедческий ком-

ментарий к тексту 

(ПК-19) 

Знает 

(порого-

вый 

уровень) 

Знает правила 

осуществления 

лингвопереводче-

ского анализа тек-

ста и  

создания лингво-

переводческого и  

лингвострановед-

ческого коммен-

тария к тексту 

 

Знает, что такое 

лингвопереводче-

ский анализ тек-

ста и с какой це-

лью создается 

лингвострановед-

ческий коммента-

рий 

Называет правила 

осуществления 

лингвопереводче-

ского анализа тек-

ста и  

создания лингво-

переводческого и  

лингвострановед-

ческого коммен-

тария к тексту на 

корейском языке 

 

Умеет  

(про-

двину-

тый 

уровень) 

Умеет проводить 

лингвопереводче-

ский анализ тек-

ста и создавать 

лингвопереводче-

ский и лингвост-

рановедческий 

комментарий к 

тексту 

Умеет  

применять теоре-

тические знания в  

лингвопереводче-

ской и лингвост-

рановедческой  

практике 

 

Умеет  

применять теоре-

тические знания в  

лингвопереводче-

ской и лингвост-

рановедческой  

практике в сфере 

военного перево-

да с корейского 

языка 

 

Владеет 

(высо-

кий уро-

Имеет навык 

лингвопереводче-

ского анализа тек-

Владеет  

навыками  

создания  

Владеет  

навыками  

создания  



вень) ста и создания 

лингвопереводче-

ского и лингвост-

рановедческого 

комментария к 

тексту. 

лингвопереводче-

ского           и  

лингвострановед-

ческого  коммен-

тария к тексту. 

 

лингвопереводче-

ского           и  

лингвострановед-

ческого  коммен-

тария к тексту на 

корейском языке. 

 

Способность про-

являть дисципли-

нированность, ис-

полнительность, 

трудолюбие, доб-

росовестное отно-

шение к поручен-

ному делу в рамках 

военно-

профессиональной 

деятельности 

(ВПК.ОПК-1) 

Знает 

(порого-

вый 

уровень) 

Осознает необхо-

димость прояв-

лять дисциплини-

рованность, ис-

полнительность, 

трудолюбие, доб-

росовестное от-

ношение к пору-

ченному делу в 

рамках военно-

профессиональ-

ной деятельности 

Проявляет добро-

совестное отно-

шение к написа-

нию ВКР 

Демонстрирует 

дисциплиниро-

ванность на тапе 

планирования 

научной деятель-

ности.  

Умеет  

(про-

двину-

тый 

уровень) 

Умеет проявлять 

дисциплиниро-

ванность, испол-

нительность, тру-

долюбие, добро-

совестное отно-

шение к поручен-

ному делу в рам-

ках военно-

профессиональ-

ной деятельности 

На всех этапах 

написания ВКР 

проявил себя как 

дисциплиниро-

ванного и ответ-

ственного студен-

та. 

Проявляет дисци-

плинированность 

и ответствен-

ность, выполняет 

все задания и по-

ручения научного 

руководителя. 

Владеет 

(высо-

кий уро-

вень) 

Владеет навыком 

проявления дис-

циплинированно-

сти, исполнитель-

ности, трудолю-

бия, добросовест-

ного отношения к 

порученному делу 

в рамках военно-

профессиональ-

ной деятельности 

Результаты науч-

ного исследова-

ния представлены  

в срок.   

Представил ВКР в 

срок и  соответ-

ствующую всем 

необходимым 

нормам  

Способность осу-

ществлять поиск и 

руководствоваться 

в практической де-

ятельности норма-

тивной правовой 

информацией, не-

обходимой для ве-

дения военно-

профессиональной 

деятельности 

Знает 

(порого-

вый 

уровень) 

Знает источники и 

методы поиска 

нормативной ин-

формации 

Знает организаци-

онно-правовые и 

нормативные ос-

новы военной де-

ятельности 

Называет органи-

зационно-

правовые и нор-

мативные основы 

военной деятель-

ности  

Умеет  

(про-

двину-

тый 

уровень) 

Умеет осуществ-

лять поиск норма-

тивной правовой 

информацией, не-

обходимой для 

Умеет анализиро-

вать и сопостав-

лять условия во-

енно-

профессиональ-

Называет кон-

кретные норма-

тивно-правовые 

последствия тех 

или иных дей-



(ВПК.ОПК-2) ведения военно-

профессиональ-

ной деятельности 

ной деятельности 

с конкретными  

нормативно-

правовыми аспек-

тами 

ствий в военно-

профессиональ-

ной деятельности  

Владеет 

(высо-

кий уро-

вень) 

Владеет навыком 

поиска норматив-

ной правовой ин-

формацией, необ-

ходимой для ве-

дения военно-

профессиональ-

ной деятельности 

Владеет навыком 

применения пра-

вовых основ в во-

енно-

профессиональ-

ной деятельности 

Приводит приме-

ры использования 

нормативно-

правовых аспек-

тов в деятельно-

сти военного пе-

реводчика.   

Способность поль-

зоваться средства-

ми индивидуальной 

защиты, войсковы-

ми приборами ра-

диационной, хими-

ческой разведки, 

индивидуальными 

противохимиче-

скими и дегазаци-

онными пакетами, 

действовать в усло-

виях применения 

оружия массового 

поражения, радио-

активного, химиче-

ского и биологиче-

ского заражения, 

аварий на радиаци-

онно и химически 

опасных объек-

тах(ВПК.ОПК-3) 

Знает 

(порого-

вый 

уровень) 

Знает разновид-

ности средств ин-

дивидуальной за-

щиты, войсковых 

приборов радиа-

ционной, химиче-

ской разведки, 

индивидуальных 

противохимиче-

ских дегазацион-

ных пакетов.  

Знает средства 

индивидуальной 

защиты в чрезвы-

чайных ситуациях 

в мирных и бое-

вых условиях 

Называет сред-

ства индивиду-

альной защиты в 

чрезвычайных си-

туациях в мирных 

и боевых услови-

ях  

Умеет  

(про-

двину-

тый 

уровень) 

Умеет пользо-

ваться средствами 

индивидуальной 

защиты, войско-

выми приборами 

радиационной, 

химической раз-

ведки, индивиду-

альными проти-

вохимическими и 

дегазационными 

пакетами, дей-

ствовать в усло-

виях применения 

оружия массового 

поражения, ра-

диоактивного, 

химического и 

биологического 

заражения, аварий 

на радиационно и 

химически опас-

ных объектах 

Умеет определить 

ситуации, в кото-

рых необходимо 

применение до-

полнительных 

средств защиты  

Называет ситуа-

ции, которые со-

пряжены с опас-

ностью для жизни 

и здоровья чело-

века в боевых и 

мирных условиях, 

называет методы 

и средства защи-

ты 



Владеет 

(высо-

кий уро-

вень) 

Владеет навыком 

применения 

средств индиви-

дуальной защиты, 

войсковыми при-

борами радиаци-

онной, химиче-

ской разведки, 

индивидуальными 

противохимиче-

скими и дегазаци-

онными пакетами, 

действовать в 

условиях приме-

нения оружия 

массового пора-

жения, радиоак-

тивного, химиче-

ского и биологи-

ческого зараже-

ния, аварий на ра-

диационно и хи-

мически опасных 

объектах 

Способен приме-

нять лично и пе-

редавать третьим 

лицам информа-

цию об использо-

вании средств 

личной защиты (в 

том числе на ино-

странном языке) в 

чрезвычайных си-

туациях  

Способен исполь-

зовать лично 

средства индиви-

дуальной защиты; 

владеет навыком 

перевода необхо-

димых инструк-

ций по использо-

ванию средств 

индивидуальной 

защиты на рус-

ский и корейский 

языки.  

Способность ока-

зывать первую ме-

дицинскую помощь 

при ранениях, 

травмах, острых 

заболеваниях, 

несчастных случа-

ях и воздействии 

оружия массового 

пораже-

ния(ВПК.ОПК-4) 

Знает 

(порого-

вый 

уровень) 

Знает основы ока-

зания медицин-

ской помощи  

Знает методы ока-

зания медицин-

ской помощи 

Называет методы 

оказания меди-

цинской помощи 

на русском и ко-

рейском языках 

Умеет  

(про-

двину-

тый 

уровень) 

Умеет оказывать 

первую медицин-

скую помощь при 

ранениях, трав-

мах, острых забо-

леваниях, 

несчастных слу-

чаях и воздей-

ствии оружия 

массового пора-

жения 

Умеет перечис-

лить условия и 

методы оказания 

медицинской по-

мощи 

Называет условия 

и методы оказа-

ния медицинской 

помощи на рус-

ском и корейском 

языках 

Владеет 

(высо-

кий уро-

вень) 

Владеет навыком 

оказания меди-

цинской помощи 

Владеет навыком 

оказания меди-

цинской помощи 

и передачи ин-

формации треть-

им лицам на рус-

ском и иностран-

ном языках 

Способен оказать 

медицинскую по-

мощь лично, спо-

собен дать ин-

струкции по ока-

занию медицин-

ской помощи на 

корейском языке 

Способность вы-

полнять задачи во-

енно-

профессиональной 

Знает 

(порого-

вый 

уровень) 

Знает основные 

задачи военно-

профессиональ-

ной деятельности 

Знает основные 

составляющие  

методики  

взаимодействия с 

Называет основ-

ные составляю-

щие  методики  

взаимодействия с 



деятельности с ис-

пользованием спе-

циальной термино-

логии и фоновых 

знаний о междуна-

родном военном и 

военно-

техническом со-

трудничестве РФ и 

иностранных госу-

дарств (ВПК.ПК-1) 

в сфере сотрудни-

чества РФ и ино-

странных госу-

дарств 

партнерами по 

международному 

военному и воен-

но-техническому 

сотрудничеству 

партнерами по 

международному 

военному и воен-

но-техническому 

сотрудничеству 

на корейском 

языке, как при 

непосредственном 

общении, так и с 

использованием 

средств связи  

 

Умеет  

(про-

двину-

тый 

уровень) 

Умеет определять 

и находить пути 

решения задач 

военно-

профессиональ-

ной деятельности 

с использованием 

специальной тер-

минологии и фо-

новых знаний о 

международном 

военном и воен-

но-техническом 

сотрудничестве 

РФ и иностран-

ных государств 

Умеет реализовы-

вать методику  

взаимодействия с 

партнерами по 

международному 

военному и воен-

но-техническому 

сотрудничеству 

Способен осуще-

ствить взаимодей-

ствие с партнера-

ми по междуна-

родному военно-

му и военно-

техническому со-

трудничеству на 

корейском языке, 

как при непосред-

ственном обще-

нии, так и с ис-

пользованием 

средств связи  

 

Владеет 

(высо-

кий уро-

вень) 

Владеет навыком 

выполнения задач 

военно-

профессиональ-

ной деятельности 

с использованием 

специальной тер-

минологии и фо-

новых знаний о 

международном 

военном и воен-

но-техническом 

сотрудничестве 

РФ и иностран-

ных государств 

Владеет методи-

кой  

взаимодействия с 

партнерами по 

международному 

военному и воен-

но-техническому 

сотрудничеству 

Способен осуще-

ствить взаимодей-

ствие с партнера-

ми по междуна-

родному военно-

му и военно-

техническому со-

трудничеству на 

корейском языке, 

способен 

выполнить уст-

ный и письмен-

ный перевод в ин-

тересах деятель-

ности Вооружен-

ных Сил и руко-

водства Мини-

стерства обороны 

РФ на территории 

РФ и за рубежом  

 



Способность ис-

пользовать форму-

лы общего и воен-

ного этикета в уст-

ной и письменной 

коммуникации 

(приветствие, про-

щание, поздравле-

ние, извинение, 

просьба) на родном 

и изучаемых ино-

странных языках 

(ВПК.ПК-2) 

Знает 

(порого-

вый 

уровень) 

Знает основы во-

енного этикета в 

устной и пись-

менной коммуни-

кации 

Знает правила ис-

пользования фор-

мул общего и во-

енного этикета в 

письменной и 

устной речи на 

русском и корей-

ском языках 

Называет правила 

использования 

формул общего и 

военного этикета 

в письменной и 

устной речи на 

русском и корей-

ском языках  

Умеет  

(про-

двину-

тый 

уровень) 

Умеет использо-

вать формулы 

общего и военно-

го этикета в уст-

ной и письменной 

коммуникации  

Умеет использо-

вать правила ис-

пользования фор-

мул общего и во-

енного этикета в 

письменной и 

устной речи на 

русском и корей-

ском языках 

Приводит приме-

ры использования 

конкретных фор-

мул этикета в 

устной и пись-

менной речи на 

корейском языке 

Владеет 

(высо-

кий уро-

вень) 

Владеет навыком 

использования 

формул общего и 

военного этикета 

в устной и пись-

менной коммуни-

кации 

Владеет навыком 

использования 

формул этикета в 

двуязычном об-

щении на русском 

и корейском язы-

ках 

Способен осуще-

ствить адекват-

ный перевод с 

русского на ко-

рейский языки, а 

также с корейско-

го на русский, с 

использованием  

формул военного 

и общего этикета. 

Способность осу-

ществлять первич-

ную оценку полу-

ченных военных 

информационных 

документов с точки 

зрения актуально-

сти информации 

(ВПК.ПК-3) 

Знает 

(порого-

вый 

уровень) 

Знает принципы 

оценки военных 

информационных 

документов с точ-

ки зрения акту-

альности инфор-

мации 

Знает базовые 

правила инфор-

мационно-

аналитической 

деятельности 

 

Называет основ-

ные правила ин-

формационно-

аналитической 

деятельности в 

военной сфере;  

Умеет  

(про-

двину-

тый 

уровень) 

Умеет осуществ-

лять первичную 

оценку получен-

ных военных ин-

формационных 

документов с точ-

ки зрения акту-

альности инфор-

мации 

Умеет осуществ-

лять первичную 

оценку получен-

ных военных ин-

формационных 

документов на 

иностранном язы-

ке с точки зрения 

актуальности ин-

формации 

Умеет осуществ-

лять первичную 

оценку получен-

ных военных ин-

формационных 

документов на 

корейском языке с 

точки зрения ак-

туальности ин-

формации 

Владеет 

(высо-

кий уро-

вень) 

Владеет навыком 

первичной оценки 

полученных во-

енных информа-

ционных доку-

ментов с точки 

зрения актуально-

сти информации 

Владеет навыком 

первичной оценки 

полученных воен-

ных информаци-

онных докумен-

тов на иностран-

ном языке с точки 

зрения актуально-

Владеет навыком 

первичной оценки 

полученных во-

енных информа-

ционных доку-

ментов на корей-

ском языке с точ-

ки зрения акту-



сти информации альности инфор-

мации 

Способность рабо-

тать с материалами 

средств массовой 

информации, ори-

ентированными на 

носителя изучаемо-

го иностранного 

языка, иноязычны-

ми военно-

специальными тек-

стами, текстами 

военных спец-

служб, веб-

ресурсами 

(ВПК.ПК-4) 

Знает 

(порого-

вый 

уровень) 

Знает основные 

источники ин-

формации, ориен-

тированные на 

носителя изучае-

мого иностранно-

го языка 

Знает методы ра-

боты с материа-

лами СМИ, спе-

циальными тек-

стами на русском 

и корейском язы-

ке 

Называет методы 

работы с материа-

лами СМИ, спе-

циальными тек-

стами на русском 

и корейском язы-

ке 

Умеет  

(про-

двину-

тый 

уровень) 

Умеет работать с 

материалами 

средств массовой 

информации, ори-

ентированными 

на носителя изу-

чаемого ино-

странного языка, 

иноязычными во-

енно-

специальными 

текстами, текста-

ми военных спец-

служб, веб-

ресурсами 

Умеет восприни-

мать и анализиро-

вать информацию, 

полученную из 

СМИ и других 

источников 

Умеет проводить 

анализ контента 

СМИ и специаль-

ных текстов на 

корейском и рус-

ском языке, пере-

водить получен-

ную информацию 

на корейский и 

русский языки. 

Владеет 

(высо-

кий уро-

вень) 

Владеет навыком 

работы с материа-

лами средств мас-

совой информа-

ции, ориентиро-

ванными на носи-

теля изучаемого 

иностранного 

языка, иноязыч-

ными военно-

специальными 

текстами, текста-

ми военных спец-

служб, веб-

ресурсами 

Владеет навыком 

восприятия, ана-

лиза и перевода 

на иностранные 

языки информа-

ции, полученной 

из СМИ и других 

спец. источников. 

Владеет навыком 

оценки информа-

ции, полученной 

из СМИ и других 

источников, 

навыком ее ана-

лиза и перевода 

на русский и ко-

рейский языки. 

Способность со-

блюдать основные 

требования инфор-

мационной без-

опасности, в том 

числе, защиты гос-

ударственной тай-

ны (ВПК.ПК-5) 

Знает 

(порого-

вый 

уровень) 

Знает основные 

принципы и пра-

вила информаци-

онной безопасно-

сти 

Знает требования 

информационной 

безопасности в 

профессиональ-

ной деятельности 

военного пере-

водчика 

Называет требо-

вания информа-

ционной безопас-

ности в профес-

сиональной дея-

тельности военно-

го переводчика 

Умеет  

(про-

двину-

тый 

уровень) 

Умеет соблюдать 

основные требо-

вания информа-

ционной безопас-

ности, в том чис-

Умеет реализовы-

вать мероприятия 

для деятельности 

в области защиты 

информации, про-

Умеет реализовы-

вать мероприятия 

для деятельности 

в области защиты 

информации, про-



ле, защиты госу-

дарственной тай-

ны 

водить анализ 

степени защи-

щенности инфор-

мации в военно-

профессиональ-

ной сфере 

водить анализ 

степени защи-

щенности инфор-

мации в военно-

профессиональ-

ной сфере на рус-

ском и корейском 

языках. 

Владеет 

(высо-

кий уро-

вень) 

Владеет навыком 

соблюдения ос-

новных требова-

ний информаци-

онной безопасно-

сти, в том числе, 

защиты государ-

ственной тайны 

Владеет навыком 

соблюдения ос-

новных требова-

ний информаци-

онной безопасно-

сти в военно-

профессиональ-

ной сфере, в том 

числе, защиты 

государственной 

тайны 

Владеет навыком 

соблюдения ос-

новных требова-

ний информаци-

онной безопасно-

сти в военно-

профессиональ-

ной сфере, в том 

числе на корей-

ском языке 

Способность реа-

лизовывать требо-

вания обеспечения 

безопасности в по-

вседневной слу-

жебной деятельно-

сти, применять 

опыт решения за-

дач обеспечения 

безопасности жиз-

недеятельности, 

предупреждения 

гибели и травма-

тизма военнослу-

жащих, охраны 

труда гражданских 

специалистов 

(ВПК.ПК-6) 

Знает 

(порого-

вый 

уровень) 

Знает требования 

обеспечения без-

опасности в по-

вседневной слу-

жебной деятель-

ности 

Знает требования 

обеспечения без-

опасности в по-

вседневной слу-

жебной деятель-

ности военного 

переводчика 

Называет  требо-

вания обеспече-

ния безопасности 

в повседневной 

служебной дея-

тельности военно-

го переводчика 

Умеет  

(про-

двину-

тый 

уровень) 

Умеет применять 

опыт решения за-

дач обеспечения 

безопасности 

жизнедеятельно-

сти, предупре-

ждения гибели и 

травматизма во-

еннослужащих, 

охраны труда 

гражданских спе-

циалистов 

Умеет решать по-

ставленные зада-

чи, касающиеся 

обеспечения без-

опасности жизне-

деятельности, 

предупреждения 

гибели и травма-

тизма военнослу-

жащих, охраны 

труда граждан-

ских специали-

стов  

Умеет проводить 

мероприятия, 

направленные на 

обеспечение без-

опасности жизне-

деятельности, 

предупреждения 

гибели и травма-

тизма военнослу-

жащих, охраны 

труда граждан-

ских специали-

стов, в том числе 

осуществляя не-

обходимый уст-

ный или письмен-

ный перевод на 

русский или ко-

рейский языки 

Владеет 

(высо-

кий уро-

вень) 

Владеет навыком 

обеспечения без-

опасности в по-

вседневной слу-

жебной деятель-

ности; решения 

задач обеспечения 

Владеет навыком 

проведения меро-

приятий по обес-

печению безопас-

ности в повсе-

дневной и слу-

жебной деятель-

Владеет навыком 

проведения меро-

приятий по обес-

печению безопас-

ности в повсе-

дневной и слу-

жебной деятель-



безопасности 

жизнедеятельно-

сти, предупре-

ждения гибели и 

травматизма во-

еннослужащих, 

охраны труда 

гражданских спе-

циалистов 

ности, в том числе 

в двуязычной 

языковой среде. 

ности, включая 

последовательный 

перевод на рус-

ский или корей-

ский языки.  

Способность орга-

низовывать свою 

деятельность на 

основе знаний о 

назначении, орга-

низационно-

штатной структуре, 

боевых возможно-

стях, тактике дей-

ствий подразделе-

ний, частей и со-

единений ВС РФ и 

армии страны изу-

чаемого языка, 

включая подготов-

ку, ведение боя и 

особенности орга-

низации управле-

ния в бою, а также 

знаний о структуре 

и задачах цен-

тральных органов 

военного управле-

ния ВС РФ 

(ВПК.ПК-7) 

Знает 

(порого-

вый 

уровень) 

Знает основные 

принципы назна-

чений, организа-

ционно-штатной 

структуры, бое-

вых возможно-

стей, тактики дей-

ствий подразде-

лений, частей и 

соединений ВС 

РФ и армии стра-

ны изучаемого 

языка 

Знает основные 

принципы назна-

чений, организа-

ционно-штатной 

структуры, бое-

вых возможно-

стей, тактики дей-

ствий подразде-

лений, частей и 

соединений ВС 

РФ и армий РК и 

КНДР 

Называет основ-

ные принципы 

назначений, орга-

низационно-

штатной структу-

ры, боевых воз-

можностей, так-

тики действий 

подразделений, 

частей и соедине-

ний ВС РФ и ар-

мий РК и КНДР 

Умеет  

(про-

двину-

тый 

уровень) 

Умеет организо-

вывать свою дея-

тельность на ос-

нове знаний о 

назначении, орга-

низационно-

штатной структу-

ре, боевых воз-

можностях, так-

тике действий 

подразделений, 

частей и соедине-

ний ВС РФ и ар-

мии страны изу-

чаемого языка, 

включая подго-

товку, ведение 

боя и особенности 

организации 

управления в бою, 

а также знаний о 

структуре и зада-

чах центральных 

органов военного 

управления ВС 

РФ 

Способен органи-

зовывать свою 

профессиональ-

ную деятельности 

и научную работу 

с учетом специ-

фических знаний 

об армиях РФ и 

иностранных 

держав. 

Способен органи-

зовывать свою 

профессиональ-

ную деятельности 

и научную работу 

с учетом специ-

фических знаний 

об армиях РФ, РК, 

КНДР. 



Владеет 

(высо-

кий уро-

вень) 

Имеет практиче-

ский навык орга-

низации своей де-

ятельности на ос-

нове знаний о 

назначении, орга-

низационно-

штатной структу-

ре, боевых воз-

можностях, так-

тике действий 

подразделений, 

частей и соедине-

ний ВС РФ и ар-

мии страны изу-

чаемого языка, 

включая подго-

товку, ведение 

боя и особенности 

организации 

управления в бою, 

а также знаний о 

структуре и зада-

чах центральных 

органов военного 

управления ВС 

РФ 

Использует спе-

цифические зна-

ния о российской 

армии и армиях 

изучаемых языков  

в своей военно-

профессиональ-

ной и научной де-

ятельности. 

Использует спе-

цифические зна-

ния об армиях РФ, 

РК и КНДР в сво-

ей военно-

профессиональ-

ной и научной де-

ятельности.  

Способность при-

менять на практике 

знания о назначе-

нии, составе ком-

плекта, техниче-

ских характеристи-

ках основных во-

оружений и средств 

ПВО, ракетно-

артиллерийского, 

бронетанкового и 

стрелкового во-

оружения, воору-

жении ВВС и ВМФ 

страны изучаемого 

языка, использо-

вать средства связи 

тактического звена 

(ВПК.ПК-8) 

Знает 

(порого-

вый 

уровень) 

Знает о назначе-

нии, составе ком-

плекта, техниче-

ских характери-

стиках основных 

вооружений и 

средств ПВО, ра-

кетно-

артиллерийского, 

бронетанкового и 

стрелкового во-

оружения, воору-

жении ВВС и 

ВМФ страны изу-

чаемого языка 

Знает особенно-

сти вооружений 

РФ, РК и КНДР 

Называет особен-

ности вооружений 

РФ, РК и КНДР, в 

том числе на ко-

рейском языке 

Умеет  

(про-

двину-

тый 

уровень) 

Умеет применять 

на практике зна-

ния о назначении, 

составе комплек-

та, технических 

характеристиках 

основных воору-

жений и средств 

ПВО, ракетно-

артиллерийского, 

Умеет использо-

вать знания об 

особенностях во-

оружений РФ, РК 

и КНДР 

Использует зна-

ния об особенно-

стях вооружений 

РФ, РК и КНДР в 

научной работе; 

владеет необхо-

димой специаль-

ной лексикой на 

корейском языке 



бронетанкового и 

стрелкового во-

оружения, воору-

жении ВВС и 

ВМФ страны изу-

чаемого языка, 

использовать 

средства связи 

тактического зве-

на 

Владеет 

(высо-

кий уро-

вень) 

Владеет навыком 

использования 

знаний о составе 

комплекта, техни-

ческих характери-

стиках основных 

вооружений и 

средств ПВО, ра-

кетно-

артиллерийского, 

бронетанкового и 

стрелкового во-

оружения, воору-

жении ВВС и 

ВМФ страны изу-

чаемого языка в 

профессиональ-

ной и научной де-

ятельности 

Владеет навыком 

использования 

специальной лек-

сики на корей-

ском и русском 

языках при транс-

лировании ин-

формации, свя-

занной с особен-

ностями вооруже-

ний РФ, РК, 

КНДР. 

Способен осуще-

ствить двуязыч-

ную коммуника-

цию и  перевод на 

русский и корей-

ский язык инфор-

мации, связанной 

с вооружением 

РФ, РК, КНДР. 

Способность ори-

ентироваться на 

местности по карте 

и без карты, читать 

топографические 

карты, выполнять 

измерения по ним, 

оценивать тактиче-

ские свойства 

местности в районе 

действия подразде-

ления, определять 

по топографиче-

ской карте коорди-

наты целей и осу-

ществлять целеука-

зание (ВПК.ПК-9) 

Знает 

(порого-

вый 

уровень) 

Знает принципы 

топографии и 

ориентирования 

на местности 

Знает топографи-

ческие особенно-

сти стран Корей-

ского полуострова 

Называет топо-

графические осо-

бенности стран 

Корейского полу-

острова  

Умеет  

(про-

двину-

тый 

уровень) 

Умеет ориентиро-

ваться на местно-

сти по карте и без 

карты, читать то-

пографические 

карты, выполнять 

измерения по 

ним, оценивать 

тактические свой-

ства местности в 

районе действия 

подразделения, 

определять по то-

пографической 

карте координаты 

целей и осу-

ществлять целе-

указание 

Умеет анализиро-

вать топографиче-

ские особенности 

стран изучаемого 

языка  

Умеет анализиро-

вать топографи-

ческие особенно-

сти РК и КНДР 



Владеет 

(высо-

кий уро-

вень) 

Владеет навыком 

ориентирования 

на местности по 

карте и без карты, 

читать топогра-

фические карты, 

выполнять изме-

рения по ним, 

оценивать такти-

ческие свойства 

местности в рай-

оне действия под-

разделения, опре-

делять по топо-

графической кар-

те координаты 

целей и осу-

ществлять целе-

указание 

Владеет навыком 

читать топогра-

фические карты 

стран Корейского 

полуострова на 

русском и корей-

ском языке   

Владеет навыком 

читать топогра-

фические карты 

стран Корейского 

полуострова, спо-

собен предоста-

вить информацию 

по топографии, в 

том числе на ко-

рейском языке;  

владеет спец. лек-

сикой по данной 

тематике на рус-

ском и корейском 

языках 

Способность 

применять штатное 

стрелковое воору-

жение (ВПК.ПК-

10) 

 

Знает 

(порого-

вый 

уровень) 

Знает особенно-

сти применения 

штатного стрел-

кового вооруже-

ния 

Знает особенно-

сти применения 

штатного стрел-

кового вооруже-

ния  

Называет специ-

альную лексику 

на русском и ко-

рейском языке, 

касающуюся осо-

бенностей приме-

нения штатного 

стрелкового во-

оружения 

Умеет  

(про-

двину-

тый 

уровень) 

Умеет применять 

штатное стрелко-

вое вооружение 

Умеет применять 

и давать инструк-

ций по примене-

нию штатного 

стрелкового во-

оружения, в том 

числе на ино-

странном языке 

Умеет применять 

и давать инструк-

ций по примене-

нию штатного 

стрелкового во-

оружения, в том 

числе на корей-

ском языке 

Владеет 

(высо-

кий уро-

вень) 

Владеет навыком 

применять штат-

ное стрелковое 

вооружение 

Имеет навык ис-

пользования спе-

циальной лексики 

в области приме-

нения стрелкового 

оружия, в том 

числе на корей-

ском языке  

Способен ком-

ментировать, да-

вать указания, в 

том числе на ко-

рейском языке, в 

случаях необхо-

димости приме-

нения стрелкового 

в вооружения. 

Способность вы-

полнять строевые 

приемы без оружия 

и с оружием, про-

водить строевые 

смотры подразде-

лений, управлять 

Знает 

(порого-

вый 

уровень) 

Знает принципы 

выполнения стро-

евых приемов без 

оружия и с ору-

жием, проведения 

строевых смотры 

подразделений, 

Знает принципы 

выполнения стро-

евых приемов без 

оружия и с ору-

жием, проведения 

строевых смотры 

подразделений, 

Называет специ-

альную лексику 

на русском и ко-

рейском языке, 

касающуюся вы-

полнения строе-

вых приемов 



строями подразде-

лений, действую-

щих в пешем по-

рядке (ВПК.ПК-11) 

управления стро-

ями подразделе-

ний, действую-

щих в пешем по-

рядке 

управления стро-

ями подразделе-

ний, действую-

щих в пешем по-

рядке 

Умеет  

(про-

двину-

тый 

уровень) 

Умеет выполнять 

строевые приемы 

без оружия и с 

оружием, прово-

дить строевые 

смотры подразде-

лений, управлять 

строями подраз-

делений, дей-

ствующих в пе-

шем порядке 

Умеет выполнять 

самостоятельно и 

давать инструк-

ций по выполне-

нию строевых 

приемов, в том 

числе на корей-

ском языке 

Умеет использо-

вать специальную 

лексику на рус-

ском и корейском 

языке, касающу-

юся выполнения 

строевых приемов  

Владеет 

(высо-

кий уро-

вень) 

Имеет навык вы-

полнения строе-

вых приемов без 

оружия и с ору-

жием, проведения 

строевых смотры 

подразделений, 

управления стро-

ями подразделе-

ний, действую-

щих в пешем по-

рядке 

Владеет специ-

альной лексикой, 

используемой  в 

процессе выпол-

нения строевых 

приемов 

Способен ком-

ментировать, да-

вать указания, в 

том числе на ко-

рейском языке, 

при выполнении 

строевых приемов  

Способность осу-

ществлять адекват-

ный письменный и 

зрительно-устный 

перевод военно-

технической лите-

ратуры, контракт-

ной документации, 

информационно-

аналитических 

служебных доку-

ментов и справоч-

ных материалов в 

интересах Мини-

стерства обороны 

Российской Феде-

рации (ВПК.ПСК-

1) 

Знает 

(порого-

вый 

уровень) 

Знает основные 

правила осу-

ществления пись-

менного и зри-

тельно-устного 

перевода  

Знает лексиче-

ские, грамматиче-

ские, стилистиче-

ские нормы ино-

странного и рус-

ского языков, а 

также требования, 

предъявляемые к 

качеству устного 

последовательно-

го и письменного 

перевода  

Называет лекси-

ческие, граммати-

ческие, стилисти-

ческие нормы ко-

рейского и рус-

ского языков, а 

также требования, 

предъявляемые к 

качеству устного 

последовательно-

го и письменного 

перевода в воен-

ной сфере 

Умеет  

(про-

двину-

тый 

уровень) 

Умеет осуществ-

лять адекватный 

письменный и 

зрительно-устный 

перевод военно-

технической ли-

тературы, кон-

трактной доку-

ментации, инфор-

мационно-

аналитических 

Умеет осуществ-

лять адекватный и 

эквивалентный 

устный последо-

вательный и зри-

тельно-устный 

перевод с корей-

ского на русский 

и с русского на 

корейский язык 

Умеет осуществ-

лять адекватный и 

эквивалентный 

устный последо-

вательный и зри-

тельно-устный 

перевод с корей-

ского на русский 

и с русского на 

корейский язык 

военно-



служебных доку-

ментов и спра-

вочных материа-

лов в интересах 

Министерства 

обороны Россий-

ской Федерации 

технической ли-

тературы, кон-

трактной доку-

ментации, инфор-

мационно-

аналитических 

служебных доку-

ментов и спра-

вочных материа-

лов 

Владеет 

(высо-

кий уро-

вень) 

Имеет навык 

осуществления  

адекватного 

письменного и 

зрительно-

устного перевода 

военно-

технической ли-

тературы, кон-

трактной доку-

ментации, инфор-

мационно-

аналитических 

служебных доку-

ментов и спра-

вочных материа-

лов в интересах 

Министерства 

обороны Россий-

ской Федерации 

Владеет способа-

ми достижения 

эквивалентности 

текста военно-

технической ли-

тературы, кон-

трактной доку-

ментации, инфор-

мационно-

аналитических 

служебных доку-

ментов и спра-

вочных материа-

лов 

Владеет способа-

ми достижения 

эквивалентности 

русского и корей-

ского текста во-

енно-технической 

литературы, кон-

трактной доку-

ментации, инфор-

мационно-

аналитических 

служебных доку-

ментов и спра-

вочных материа-

лов 

Способность осу-

ществлять абзацно-

фразовый перевод 

официальных пере-

говоров руковод-

ства МО РФ с 

представителями 

вооруженных сил и 

официальными ли-

цами других госу-

дарств (ВПК.ПСК-

2) 

Знает 

(порого-

вый 

уровень) 

Знает правила  

абзацно-

фразового пере-

вода официаль-

ных переговоров 

Знает лексиче-

ские, грамматиче-

ские, стилистиче-

ские нормы ино-

странного и рус-

ского языков, а 

также требования, 

предъявляемые к 

качеству устного 

последовательно-

го и письменного 

перевода  

Называет лекси-

ческие, граммати-

ческие, стилисти-

ческие нормы ко-

рейского и рус-

ского языков, а 

также требования, 

предъявляемые к 

качеству устного 

последовательно-

го и письменного 

перевода в воен-

ной сфере 

Умеет  

(про-

двину-

тый 

уровень) 

Умеет осуществ-

лять абзацно-

фразовый перевод 

официальных 

Умеет осуществ-

лять адекватный и 

эквивалентный 

абзацно-фразовый 

перевод с корей-

ского на русский 

и с русского на 

корейский язык 

Способен осу-

ществлять адек-

ватный и эквива-

лентный абзацно-

фразовый перевод 

с корейского на 

русский и с рус-

ского на корей-

ский язык по за-



данной тематике 

Владеет 

(высо-

кий уро-

вень) 

Владеет навыком 

осуществления 

абзацно-

фразового пере-

вода официаль-

ных переговоров 

военного руко-

водства 

Владеет способа-

ми достижения 

эквивалентности 

перевода текста 

официальных пе-

реговоров на рус-

ском и корейском 

языках 

Демонстрирует 

способность к 

осуществлению 

перевода  и веде-

ния официальных 

переговоров ру-

ководства МО РФ 

с представителя-

ми вооруженных 

сил и официаль-

ными лицами РК 

и КНДР 

Способность осу-

ществлять двусто-

ронний перевод 

команд, инструк-

ций, комментариев 

и высказываний 

военных специали-

стов по военным и 

военно-

политическим во-

просам в полевых 

условиях при про-

ведении совмест-

ных учений, опера-

ций и в процессе 

учебных занятий с 

иностранными во-

енными специали-

стами, в том числе 

с использованием 

технических 

средств связи 

(ВПК.ПСК-3) 

Знает 

(порого-

вый 

уровень) 

Знает методы ис-

пользования 

средств связи, 

знает основную 

лексику, необхо-

димую для пере-

вода военных ко-

манд и инструк-

ций. 

Знает лексиче-

ские, грамматиче-

ские, стилистиче-

ские нормы ино-

странного и рус-

ского языков, а 

также требования, 

предъявляемые к 

качеству устного 

последовательно-

го и письменного 

перевода  

Называет лекси-

ческие, граммати-

ческие, стилисти-

ческие нормы ко-

рейского и рус-

ского языков, а 

также требования, 

предъявляемые к 

качеству устного 

последовательно-

го и письменного 

перевода в воен-

ной сфере 

Умеет  

(про-

двину-

тый 

уровень) 

Умеет применять 

знания военной 

терминологии для 

осуществления 

двустороннего 

перевода в поле-

вых условиях  и 

использовать тех-

нические средства 

связи 

Умеет осуществ-

лять адекватный 

перевод коммен-

тариев, приказов 

инструкций  

Осуществляет 

адекватный пере-

вод боевых ком-

ментариев, прика-

зов инструкций на 

корейский и рус-

ский языки. 

Владеет 

(высо-

кий уро-

вень) 

Владеет навыком 

осуществления 

двустороннего 

перевода команд, 

инструкций, ком-

ментариев воен-

ных специали-

стов.   

Владеет лексикой, 

необходимой для 

перевода команд, 

комментариев и 

инструкций воен-

ных специалистов 

Владеет лексикой, 

необходимой для 

перевода команд, 

комментариев и 

инструкций воен-

ных специалистов 

на русском и ко-

рейском языках 



Способность осу-

ществлять после-

довательный пере-

вод речей, лекций и 

иных выступлений 

военных специали-

стов по военно-

политической, во-

енно-технической 

проблематике при 

проведении сов-

местных конферен-

ций, семинаров и 

иных официальных 

мероприятий 

(ВПК.ПСК-4) 

Знает 

(порого-

вый 

уровень) 

Знает основные 

правила последо-

вательного пере-

вода, знает необ-

ходимую для это-

го лексику 

Знает лексиче-

ские, грамматиче-

ские, стилистиче-

ские нормы ино-

странного и рус-

ского языков, а 

также требования, 

предъявляемые к 

качеству устного 

последовательно-

го и письменного 

перевода  

Называет лекси-

ческие, граммати-

ческие, стилисти-

ческие нормы ко-

рейского и рус-

ского языков, а 

также требования, 

предъявляемые к 

качеству устного 

последовательно-

го и письменного 

перевода в воен-

ной сфере 

Умеет  

(про-

двину-

тый 

уровень) 

Умеет осуществ-

лять последова-

тельный перевод 

речей, лекций и 

иных выступле-

ний военных спе-

циалистов 

Умеет осуществ-

лять адекватный 

последовательный 

перевод, в том 

числе и на воен-

ную тематику. 

Умеет осуществ-

лять адекватный 

последовательный 

перевод с русско-

го и корейского 

языков, в том 

числе и на воен-

ную тематику. 

Владеет 

(высо-

кий уро-

вень) 

Владеет навыком 

осуществления 

последовательно-

го перевода речей, 

лекций и иных 

выступлений во-

енных специали-

стов по военно-

политической, во-

енно-технической 

проблематике при 

проведении сов-

местных конфе-

ренций, семина-

ров и иных офи-

циальных меро-

приятий 

Владеет лексикой, 

необходимой для 

осуществления 

последовательно-

го перевода речей, 

лекций и иных 

выступлений; 

владеет навыком 

использования 

грамматических, 

стилистических 

правил в последо-

вательном пере-

воде 

Владеет лексикой, 

необходимой для 

осуществления 

последовательно-

го перевода речей, 

лекций и иных 

выступлений; 

владеет навыком 

использования 

грамматических, 

стилистических 

правил в последо-

вательном пере-

воде  с русского и 

корейского язы-

ков, обладает до-

статочным уров-

нем стрессо-

устойчивости. 

Способность осу-

ществлять подбор 

учебных материа-

лов по заданным 

темам и проводить 

учебные занятия по 

языковой подго-

товке с военнослу-

жащими МО РФ 

(ВПК.ПСК-5) 

Знает 

(порого-

вый 

уровень) 

Знает принципы 

подбора учебных 

материалов по за-

данным темам и 

проведения учеб-

ных занятий по 

языковой подго-

товке с военно-

служащими МО 

РФ 

Знает принципы 

информационно-

аналитической и 

педагогической 

деятельности 

Называет прин-

ципы информаци-

онно-

аналитической и 

педагогической 

деятельности во-

енного специали-

ста-переводчика. 



Умеет  

(про-

двину-

тый 

уровень) 

Умеет осуществ-

лять подбор учеб-

ных материалов 

по заданным те-

мам и проводить 

учебные занятия 

по языковой под-

готовке с военно-

служащими МО 

РФ 

Умеет проводить 

научную, учебно-

методическую ра-

боту 

Способен собрать 

материал и прове-

сти учебное заня-

тие по языковой 

подготовке 

 

Владеет 

(высо-

кий уро-

вень) 

Владеет навыком 

подбора учебных 

материалов по за-

данным темам и 

проведения учеб-

ных занятий по 

языковой подго-

товке с военно-

служащими МО 

РФ 

Владеет навыком 

научной и учебно-

методической ра-

боты 

Способен собрать 

материал и прове-

сти учебное заня-

тие по языковой 

подготовке по за-

данным темам в 

сфере военного 

перевода.  

 

 

Паспорт фонда оценочных средств 

государственной итоговой аттестации  по специальности 

45.05.01 Перевод и переводоведение 

специализация Лингвистическое обеспечение военной деятельности 

(корейский и английский языки) 

Форма подготовки очная 

№ 

п/п 

Код контролируемой компе-

тенции (или ее части) 

Наименование  

оценочного средства 

1  ОК-1 УО-3 Доклад в форме защиты положений ВКР 

2  ОК-2 УО-3 Доклад в форме защиты положений ВКР 

3  ОК-3 УО-3 Доклад в форме защиты положений ВКР 

4  ОК-4 УО-3 Доклад в форме защиты положений ВКР 

5  ОК-5 УО-3 Доклад в форме защиты положений ВКР 

6  ОК-6 УО-3 Доклад в форме защиты положений ВКР 

7  ОК-7 УО-3 Доклад в форме защиты положений ВКР 

8  ОК-8 УО-3 Доклад в форме защиты положений ВКР 

9  ОПК-1 УО-3 Доклад в форме защиты положений ВКР 

10  ОПК-2 УО-3 Доклад в форме защиты положений ВКР 

11  ОПК-3 УО-3 Доклад в форме защиты положений ВКР 



12  ОПК-4 УО-3 Доклад в форме защиты положений ВКР 

13  ОПК-5 УО-3 Доклад в форме защиты положений ВКР 

14  ОПК-6 УО-3 Доклад в форме защиты положений ВКР 

15  ПК-1 УО-3 Доклад в форме защиты положений ВКР 

16  ПК-2 УО-3 Доклад в форме защиты положений ВКР 

17  ПК-3 УО-3 Доклад в форме защиты положений ВКР 

18  ПК-4 УО-3 Доклад в форме защиты положений ВКР 

19  ПК-5 УО-3 Доклад в форме защиты положений ВКР 

20  ПК-6 УО-3 Доклад в форме защиты положений ВКР 

21  ПК-7 УО-3 Доклад в форме защиты положений ВКР 

22  ПК-8 УО-3 Доклад в форме защиты положений ВКР 

23  ПК-9 УО-3 Доклад в форме защиты положений ВКР 

24  ПК-10 УО-3 Доклад в форме защиты положений ВКР 

25  ПК-11 УО-3 Доклад в форме защиты положений ВКР 

26 ПК-12 УО-3 Доклад в форме защиты положений ВКР 

27 ПК-13 УО-3 Доклад в форме защиты положений ВКР 

28 ПК-14 УО-3 Доклад в форме защиты положений ВКР 

29 ПК-15 УО-3 Доклад в форме защиты положений ВКР 

30 ПК-16 УО-3 Доклад в форме защиты положений ВКР 

31 ПК-17 УО-3 Доклад в форме защиты положений ВКР 

32 ПК-18 УО-3 Доклад в форме защиты положений ВКР 

33 ПК-19 УО-3 Доклад в форме защиты положений ВКР 

34 ВПК.ОПК-1 УО-3 Доклад в форме защиты положений ВКР 

35 ВПК.ОПК-2 УО-3 Доклад в форме защиты положений ВКР 

36 ВПК.ОПК-3 УО-3 Доклад в форме защиты положений ВКР 

37 ВПК.ОПК-4 УО-3 Доклад в форме защиты положений ВКР 

38 ВПК.ПК-1 УО-3 Доклад в форме защиты положений ВКР 



39 ВПК.ПК-2 УО-3 Доклад в форме защиты положений ВКР 

40 ВПК.ПК-3 УО-3 Доклад в форме защиты положений ВКР 

41 ВПК.ПК-4 УО-3 Доклад в форме защиты положений ВКР 

42 ВПК.ПК-5 УО-3 Доклад в форме защиты положений ВКР 

43 ВПК.ПК-6 УО-3 Доклад в форме защиты положений ВКР 

44 ВПК.ПК-7 УО-3 Доклад в форме защиты положений ВКР 

45 ВПК.ПК-8 УО-3 Доклад в форме защиты положений ВКР 

46 ВПК.ПК-9 УО-3 Доклад в форме защиты положений ВКР 

47 ВПК.ПК-10 УО-3 Доклад в форме защиты положений ВКР 

48 ВПК.ПК-11 УО-3 Доклад в форме защиты положений ВКР 

49 ВПК.ПСК-1 УО-3 Доклад в форме защиты положений ВКР 

50 ВПК.ПСК-2 УО-3 Доклад в форме защиты положений ВКР 

51 ВПК.ПСК-3 УО-3 Доклад в форме защиты положений ВКР 

52 ВПК.ПСК-4 УО-3 Доклад в форме защиты положений ВКР 

53 ВПК.ПСК-5 УО-3 Доклад в форме защиты положений ВКР 

 

 Структура государственной итоговой аттестации 

 

По решению Ученого совета Восточного института - Школы региональных и 

международных исследований, одобренному Ученым советом ДВФУ, госу-

дарственная итоговая аттестация по специальности 45.05.01 Перевод и пере-

водоведение специализация «Лингвистическое обеспечение военной дея-

тельности (корейский и английский)» проводится в форме защиты выпуск-

ной квалификационной работы. Государственный экзамен в государствен-

ную итоговую аттестацию не включен. 

 

Порядок подачи и рассмотрения апелляций 

Подача и рассмотрение апелляций по результатам защиты выпускных 

квалификационных работ проводится в соответствии с  Порядком проведе-

ния государственной итоговой аттестации по образовательным программам 

высшего образования – программам бакалавриата, программам специалитета 

и программам магистратуры, утвержденным Приказом МОН РФ от 



29.06.2015 М 636, а также в соответствии с Положением об итоговой атте-

стации по образовательным программам высшего образования программам 

бакалавриата, специалитета, магистратуры ДВФУ.  

Обучающийся имеет право подать в апелляционную комиссию пись-

менную апелляцию о нарушении, по его мнению, установленной процедуры 

проведения государственного аттестационного испытания и (или) своем не-

согласии с результатами государстве аттестационного испытания. 

 Апелляция подается обучающимся лично в апелляционную комиссию 

не позднее следующего рабочего дня после объявления результатов государ-

ственного аттестационного испытания. Информация о месте работы апелля-

ционной комиссии доводится до студентов в день защиты ВКР.  

 Апелляция рассматривается не позднее двух  рабочих дней со дня по-

дачи апелляции на заседании апелляционной комиссии, на которое пригла-

шаются председатель государственной экзаменационной комиссии и обуча-

ющийся, подавший апелляцию.  

Решение апелляционной комиссии оформляется протоколом и дово-

дится до сведения обучающегося, подавшего апелляцию, в течение 3 рабочих 

дней со дня за заседания апелляционной комиссии. Факт ознакомления обу-

чающегося, подавшего апелляцию, с решением апелляционной комиссии 

удостоверяется подписью обучающегося.  

Решение апелляционной комиссии является окончательным и пере-

смотру не подлежит.  

Повторное проведение государственного аттестационного испытания 

осуществляется в присутствии одного из членов апелляционной комиссии не 

позднее 15 июля.  

Апелляция на повторное проведение государственного аттестационно-

го испытания не принимается. 

 

ТРЕБОВАНИЯ К ВЫПУСКНЫМ КВАЛИФИКАЦИОННЫМ  

РАБОТАМ И ПОРЯДКУ ИХ ВЫПОЛНЕНИЯ 

ВКР представляет собой выполненную учащимся самостоятельную ин-

дивидуальную работу, демонстрирующую степень подготовленности вы-

пускника к самостоятельной профессиональной деятельности в соответствии 

со специализацией. 

Подготовка и защита ВКР является заключительным этапом обучения 

студентов в вузе и имеет своей целью: 

 систематизацию, закрепление и расширение теоретических и 

практических знаний по направлению подготовки, а также формирование 



компетенций по применению этих знаний при решении конкретных научно-

исследовательских и практических задач; 

 развитие умений студентов работать с литературой, находить не-

обходимые источники информации, анализировать и систематизировать ре-

зультаты информационного поиска; 

 развитие навыков ведения самостоятельной работы, в том числе, 

осуществление научно-практических исследований; 

 приобретение опыта систематизации полученных результатов ис-

следования, формулировки выводов по итогам выполнения работы и приоб-

ретение опыта их публичной защиты; 

 определение степени готовности выпускника вуза к выполнению 

профессиональных задач и соответствия его подготовки требованиям Феде-

рального государственного образовательного стандарта высшего образова-

ния, возможности присвоения соответствующей квалификации. 

 

Тематика выпускных квалификационных работ 
 

 За актуальность, соответствие тематики ВКР специальности (специа-

лизации), руководство и организацию её выполнения ответственность несет 

выпускающая кафедра и непосредственно руководитель работы. 

Тематика ВКР разрабатывается кафедрой. Тематика ВКР должна быть 

актуальной и соответствовать области и объектам профессиональной дея-

тельности выпускника. 

Обучающемуся предоставляется право выбора темы ВКР. По письмен-

ному заявлению обучающегося ему может быть предоставлена возможность 

подготовки и защиты ВКР по теме, предложенной самим обучающимся, в 

случае обоснованности целесообразности её разработки для практического 

применения в соответствующей области профессиональной деятельности или 

на конкретном объекте профессиональной деятельности. 

 

Требования к содержанию, объему и структуре выпускных квали-

фикационных работ 

Состав элементов выпускной квалификационной работы специалиста 

представлен в таблице 1. В зависимости от вида работы, некоторые элементы 

в письменных работах могут отсутствовать. 

Т а б л и ц а 1 - Структура письменной работы 

Элемент Комментарии 

1 Титульный лист Образец титульного листа для выпускной 

квалификационной работы приведены в 

Приложении А.  



2 Оглавление 1. Введение  

2. Термины, 

определения и 

сокращения 

3. Основной текст 

4. Заключение 

5.Список 

литературы 

6. Приложения  

Оглавление рекомендуется формировать 

автоматически, согласно меню MS Word (Вставка, 

Ссылка, Оглавления и указатели). 

Раздел «Термины, определения и сокращения»,  

может отсутствовать в зависимости от вида работ и 

необходимости оформления данного раздела. 

3 Введение Текст введения не делят на пункты, объем – не бо-

лее 3 страниц. 

4 Основной текст в виде глав и 

параграфов  

 

В основном тексте используются подстрочные 

ссылки, то есть ссылки внизу страницы. 

Подстрочные ссылки имеют нумерацию на каждой 

странице. 

5 Заключение  Содержит выводы исследования, рекомендуемый 

объем – 2–3 страницы. 

6 Список литературы Этот список содержит как информационные 

источники, цитируемые автором в тексте работы, 

так и те, содержание которых автор считает базисом 

для своей работы и упоминает во Введении или 

других разделах. 

7 Приложения (при 

необходимости) 

Приложения нумеруются буквами русского 

алфавита за исключением (Ё, З, Й, О, Ч, Ь, Ы, Ъ). 

 

Каждый элемент – «Оглавление», «Введение», каждая глава работы (но 

не параграфы или пункты), «Заключение», «Список литературы», каждое из 

приложений должны начинаться с новой страницы.  

Требования к содержанию ВКР 

 Корректно сформулированная тема (проблема) исследования. 

 Четкое обоснование научной и/или практической актуальности те-

мы. 

 Актуальность (научная и/или практическая) должна содержать 

формулировку проблемной ситуации. 

 Введение, соответствующее требованиям к выпускной квалифика-

ционной работе. 

 Полнота раскрытия заявленной темы и решения поставленных за-

дач. 

 Отсутствие прямых заимствований и пространного цитирования. 

 Присутствие авторского исследования или/и самостоятельного вто-

ричного анализа. 



 Наличие теоретического и эмпирического материала (для теорети-

ческой или методологической работы – самостоятельного теоретиче-

ского исследования). 

 Описание эмпирической базы, соответствующее требованиям к вы-

пускной квалификационной работе. 

 Стилистика и орфография текста должна соответствовать научному 

формату работы. 

Формальные требования к объему выпускной квалификационной 

работы: 

Объем – 60-70 стр. (без приложений). 

Структура соответствует требованиям. 

Ссылки обязательны в случае цитирования, использования цифр и 

фактов, упоминания имен и т.п. 

Список литературы и источников не менее 35 наименований, оформ-

ленный согласно требованиям. Не менее 7 наименований списка литерату-

ры должны представлять источники на изучаемом восточном языке.  

Нумерация страниц, иллюстративный материал (таблицы, рисунки 

формулы и т.п.) должны быть оформлены согласно требованиям стандарта 

организации. 

Процедура подготовки и защиты ВКР 

 Работа над ВКР включает в себя ряд этапов, порядок и содержание ко-

торых определены в задании и представляют собой ключевые этапы подго-

товки и защиты ВКР: 

 Выбор и закрепление темы ВКР: выбор темы осуществляется студен-

том при согласовании научного руководителя. Тема ВКР конкретного сту-

дента, руководитель и консультанты (при необходимости) оформляются при-

казом директора ВИ – ШРМИ ДВФУ. 

 Разработка и утверждение задания на ВКР: после утверждения темы 

ВКР руководитель разрабатывает и выдаёт студенту задание по её выполне-

нию. 

 Сбор материала для ВКР: осуществляется без отрыва от учебного про-

цесса, а также в ходе различных производственных практик. По объёму и со-

держанию собранный материал должен отвечать поставленным целям и за-

дачам ВКР. 

 Анализ собранного материала: материал обобщается и окончательно 

формируется в ВКР в ходе преддипломной практики. 

 Написание и оформление текста ВКР должно быть завершено в уста-

новленные сроки. Подготовка текста ВКР ведётся в тесном взаимодействии с 



научным руководителем. Оформление научного аппарата и содержание ВКР 

должны соответствовать установленным требованиям. 

 Подтверждение отправки текста ВКР в систему «Анти-плагиат»: в 

установленные для сдачи ВКР сроки студент самостоятельно регистрируется 

на сайте системы «Анти-плагиат» корпоративного портала ДВФУ и отправ-

ляет файл с ВКР для обработки в системе «Анти-плагиат». На выпускающую 

кафедру студентом предоставляется распечатанная с данного сайта стандарт-

ная регистрационная форма, содержащая следующие сведения: фамилию, 

имя, отчество студента; присвоенный системой регистрационный номер; да-

ту отправки.  

 Завершенная ВКР, подписанная обучающимся и консультантами (ес-

ли они были назначены), представляется руководителю не позднее, чем за 15 

дней до даты защиты. При согласии на допуск ВКР к защите руководитель 

подписывает ее и вместе со своим отзывом представляет на кафедру. 

 Выпускная квалификационная работа, рекомендованная кафедрой, 

направляется на рецензию. ВКР передается рецензенту для рецензирования 

не менее чем за неделю до защиты.  Рецензент проводит анализ выпускной 

квалификационной работы и представляет письменную рецензию на указан-

ную работу. 

 Сдача ВКР на кафедру и подготовка к публичной защите работы в гос-

ударственной экзаменационной комиссии (ГЭК): ВКР считается завершен-

ной и может быть сдана на кафедру только при наличии всех необходимых 

подписей и успешного прохождения предзащиты; руководителем ВКР дается 

краткий отзыв о работе студента над работой, который также сдается на ка-

федру. 

 Защита работы в ГЭК: выступление на защите должно быть подготов-

лено студентом самостоятельно, но обязательно согласовано с руководите-

лем. 

Защита выпускной квалификационной работы проводится на открытом 

заседании государственной экзаменационной комиссии с участием не менее 

двух третей ее состава в соответствии с порядком проведения защиты. В 

процессе защиты выпускной квалификационной работы члены государствен-

ной экзаменационной комиссии должны быть ознакомлены с отзывом руко-

водителя выпускной квалификационной работы. 

Решения государственных экзаменационных комиссий принимаются на 

закрытых заседаниях простым большинством голосов членов комиссий, 

участвующих в заседании, при обязательном присутствии председателя ко-

миссии или его заместителя. При равном числе голосов председатель комис-



сии (в случае отсутствия председателя – его заместитель) обладает правом 

решающего голоса.  

Результаты защиты выпускной квалификационной работы определяют-

ся оценками «отлично», «хорошо», «удовлетворительно», «неудовлетвори-

тельно». Результаты защиты выпускных квалификационных работ объявля-

ются в тот же день после оформления протоколов заседаний соответствую-

щих комиссий. 

Защита выпускных квалификационных работ проводится в соответ-

ствии с Положением о государственной итоговой аттестации по образова-

тельным программам высшего образования. К защите дипломных работ до-

пускаются студенты, выполнившие все требования учебного плана.  Защита 

ВКР проводится в сроки, установленные графиком учебного процесса, и 

представляет заключительный этап аттестации выпускников на соответствие 

требованиям ФГОС.  

Отзыв научного руководителя и рецензия на ВКР оформляются на 

стандартных бланках, рекомендованных Федеральным государственным об-

разовательным стандартом высшего образования объектами профессиональ-

ной деятельности выпускников по направлению подготовки. 

 

Критерии оценки выпускной квалификационной работы: 

Оценка «отлично» выставляется при выполнении следующих основных 

требований: 

- содержание работы полностью раскрывает утвержденную тему и со-

ответствует квалификационным требованиям, предъявляемым к работам по-

добного рода; 

- выполненная работа свидетельствует о знании основных теоретиче-

ских концепций, монографий по рассматриваемой проблеме, учебной лите-

ратуры; 

- теоретические выводы и практические предложения автора соответ-

ствуют сформулированным во введении задачам, вытекают из содержания 

работы; 

- в работе в полной мере использованы современные литературные ис-

точники, а также эмпирические исследования автора, собранные в процессе 

полевых, лабораторных и иных исследований; 

- оформление ВКР соответствует установленным требованиям. 

Оценка «хорошо» выставляется, если: 

- содержание работы раскрывает утвержденную тему и соответствует 

квалификационным требованиям, предъявляемым к работам подобного рода; 



- выполненная работа свидетельствует о знании основных теоретиче-

ских концепций, монографий по рассматриваемой проблеме, учебной лите-

ратуры; 

- в работе использованы современные литературные источники, обоб-

щенные данные эмпирического исследования автора; 

- выводы и предложения автора соответствуют сформулированным во 

введении задачам и вытекают из содержания работы; 

- оформление ВКР соответствует установленным требованиям. 

Однако в ВКР имеются отдельные упущения в изложении некоторых 

вопросов. 

Оценка «удовлетворительно» может быть выставлена, если: 

- содержание работы не полностью раскрывает утвержденную тему и 

соответствует квалификационным требованиям, предъявляемым к данного 

рода работам; 

- выполненная работа свидетельствует о недостаточном знании авто-

ром основных теоретических концепций, монографий по рассматриваемой 

проблеме, учебной литературы; 

- выводы и предложения автора не полностью соответствуют сформу-

лированным во введении задачам и не вытекают из содержания работы; 

- не обобщены данные эмпирического исследования автора; 

- имеются незначительные нарушения требований по оформлению ВКР. 

Оценка «неудовлетворительно» выставляется при наличии следую-

щих недостатков: 

- содержание работы не раскрывает утвержденную тему; 

- выполненная работа свидетельствует о незнании автором основных 

теоретических концепций, монографий по рассматриваемой проблеме, учеб-

ной литературы; 

- в работе отсутствуют теоретические выводы, практические предло-

жения; 

- нет ссылок на используемые источники; 

- отсутствуют материалы эмпирического исследования автора; 

- работа оформлена с нарушением требований, предъявляемых к рабо-

там данного вида. 

Рекомендуемая литература 

и информационно-методическое обеспечение 

 

Основная литература 

(печатные и электронные издания) 



1. Вайнштейн, М. З. Основы научных исследований [Электронный ресурс] : 

учебное пособие / М. З. Вайнштейн, В. М. Вайнштейн, О. В. Кононова. – 

Электрон. текстовые данные. – Йошкар-Ола : Марийский государственный 

технический университет, Поволжский государственный технологический 

университет, ЭБС АСВ, 2011. – 216 c. – 2227-8397. – Режим доступа: 

http://www.iprbookshop.ru/22586.html 

2. Новиков, А. М. Методология научного исследования [Электронный ресурс] : 

учебное пособие / А. М. Новиков, Д. А. Новиков. – Электрон. текстовые дан-

ные. – М. : Либроком, 2010. – 280 c. – 978-5-397-00849-5. — Режим доступа: 

http://www.iprbookshop.ru/8500.html 

 

Дополнительная литература 

(печатные и электронные издания) 

 

1. Аликина, Е.В. Введение в теорию и практику устного последовательного 

перевода : [учебное пособие] / Е. В. Аликина. – Москва : Восточная книга, 

2010. – 191 с. НБ ДВФУ 

http://lib.dvfu.ru:8080/lib/item?id=chamo:296931&theme=FEFU 

2. Галашев, В.А. Системы поиска и обработки информации : учебно-

методическое пособие для вузов / В. А. Галашев. – Ижевск : Удмуртский 

университет, 2011. – 148 с. НБ ДВФУ 

http://lib.dvfu.ru:8080/lib/item?id=chamo:425779&theme=FEFU 

3. Гендина, Н.И. Аналитико-синтетическая переработка информации : учебник / 

Н. И. Гендина, Н. В. Пономарева, Т. О. Серебрянникова [и др.] ; науч. ред. А. 

В. Соколов. – Санкт-Петербург : Профессия, 2013. – 319 с. НБ ДВФУ 

http://lib.dvfu.ru:8080/lib/item?id=chamo:775820&theme=FEFU 

4. История Кореи . [в 2 т.] : т. 2 . XX век / В. М. Тихонов, Кан Мангиль ; [ред., 

сост. хрон. табл., сост. указ. Т. М. Симбирцева]. – М. : Восточная книга, 2011. 

– 495 с. / НБ ДВФУ URL: 

http://lib.dvfu.ru:8080/lib/item?id=chamo:683273&theme=FEFU  

5. История Кореи . [в 2 т.] : т. 2 . С древнейших времен до 1904 года / В. М. 

Тихонов, Кан Мангиль ; [ред., сост. хрон. табл., сост. указ. Т. М. Симбирцева]. 

– М. : Восточная книга, 2011. – 533 с. / НБ ДВФУ URL: 

http://lib.dvfu.ru:8080/lib/item?id=chamo:683271&theme=FEFU  

6. Комисаров, В.Н. Теория перевода (лингвистические аспекты) : учебник для 

институтов и факультетов иностранных языков / В. Н. Комиссаров. - Москва : 

Альянс, 2013. – 253 с. НБ ДВФУ 

http://lib.dvfu.ru:8080/lib/item?id=chamo:692707&theme=FEFU 

http://lib.dvfu.ru:8080/lib/item?id=chamo:425779&theme=FEFU
http://lib.dvfu.ru:8080/lib/item?id=chamo:683273&theme=FEFU


7. Резник, С.Д. Аспирант вуза: технологии научного творчества и педагогиче-

ской деятельности [Электронный ресурс] : учебное пособие / С.Д. Резник. - 2-

e изд., перераб. - М. : ИНФРА-М, 2011. - 520 с. - Режим доступа: 

http://znanium.com/catalog.php?bookinfo=207257 

8. Семенов, А.Л. Теория перевода: учебник для вузов/ А.Л.Семенов. – Москва: 

Академия, 2013. – 218 с. НБ ДВФУ 

http://lib.dvfu.ru:8080/lib/item?id=chamo:692769&theme=FEFU 

9. Ускоренный курс корейского языка для гуманитариев. Учебное пособие / Т. 

Ю. Каплан, В. В. Верхоляк, В. Н. Кожемяко [и др.]. – М.: Тезаурус, 2013. - 

319 с. НБ ДВФУ 

http://lib.dvfu.ru:8080/lib/item?id=chamo:715713&theme=FEFU 

10. Чжон, Доен. Корейский язык. Вводный курс : учебник / Чжон Доен (Чжон 

Сун), М. В. Авдеев ; ред. Г. К. Тюгай. – Москва : Корейский культурный 

центр "Духовное наследие", 2011. – 238 с. НБ ДВФУ 

http://lib.dvfu.ru:8080/lib/item?id=chamo:299989&theme=FEFU 

Программное обеспечение и электронно-информационные ресурсы  

1. Веб-сайт «Методология», посвящённый различным аспектам методоло-

гии, в том числе и методологии учебной и научной деятельности. 

http://www.methodolog.ru/    

2. Виртуальная выставка библиотечно-информационного комплекса Финан-

сового университета при Правительстве Российской Федерации «Научно-

исследовательские работы (курсовые, дипломные, диссертации): общая 

методология, методика подготовки и оформления» 

http://www.library.fa.ru/exhib.asp?id=39  

3. Единое окно доступа к образовательным ресурсам - Режим доступа :  

http://window.edu.ru/   

4. Научная электронная библиотека eLIBRARY.RU — полнотекстовая база 

данных научных периодических изданий. http://www.elibrary.ru/ 

5. «Рубрикон» – крупнейший энциклопедический ресурс Интернета. 

http://www.rubricon.com/ 

6. Электронно-библиотечная система ZNANIUM.COM – http://znanium.com/ 

http://www.bkrs.info/   

7. Электронная библиотечная система «Университетская библиотека» 

http://www.biblioclub.ru 

8. «Деловая КНДР» — раздел базы данных Polpred.com 1998-2015гг. 

http://kndr.polpred.com/ 

9. «Деловая Корея» — раздел базы данных Polpred.com 1998-2015 гг.  

URL: http://korea.polpred.com/ 

http://znanium.com/catalog.php?bookinfo=207257
http://lib.dvfu.ru:8080/lib/item?id=chamo:715713&theme=FEFU
http://lib.dvfu.ru:8080/lib/item?id=chamo:299989&theme=FEFU
http://www.methodolog.ru/
http://www.library.fa.ru/exhib.asp?id=39
http://window.edu.ru/
http://www.elibrary.ru/
http://www.rubricon.com/
http://znanium.com/
http://www.bkrs.info/
http://www.biblioclub.ru/
http://korea.polpred.com/


10. Asia Development Bank (Азиатский Банк Развития). URL: 

http://www.adb.org  

11. Economic Statistics System. 한국은행 경제통계 시스템. (Информацион-

ная система Банка Кореи). URL: http://ecos.bok.or.kr/ 

12. Korea Development Institute. URL: http://www.kdi.re.kr/ 

13. Korea Eximbank. 한국수출입은행. (Экспортно-импортный банк Кореи).  

URL: http://koreaexim.co.kr/kr/index.jsp 

14. Korea Institute for International Economic Policy. 대외경제정책연구원. 

(Институт внешнеэкономической политики Кореи) URL: 

http://www.kiep.go.kr  

15. Korea International Trade Association. 한국무역협회(Ассоциация внеш-

ней торговли Республики Корея). URL: www.kita.net/ 

16. Korean Statistical Information Service. 국가통계포털 (Портал статисти-

ческой информации Республики Корея). URL: kosis.kr  

17. Официальный сайт КНДР URL: http://www.korea-dpr.com/e_library.html 

18. Сайт комитета по мирному объединению родины. URL: 

http://uriminzokkiri.com/ 

19. Сайт КНДР. URL:  http://www.naenara.com.kp/ 

20. Газета «Родон» (Труд). URL: http://www.rodong.rep.kp/ko/ 

  

http://ecos.bok.or.kr/
http://www.kdi.re.kr/
http://koreaexim.co.kr/kr/index.jsp
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